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	Sangot – jméno dávné bohyně upíři vyslovovali jen se strachem a pocitem provinění. Vzpouru proti své stvořitelce provedli už před stovkami let, ale její následky nesli na svých bedrech stále. Kdo zradil jednoho, může zradit i ostatní. Nešlo jen o války a střídavá spojenectví mezi jednotlivými klany, i členové rodiny se báli svých sester a bratrů.

	Vlkodlaci na tom byli stejně. Sangot je stvořila dřív než upíry a byli to oni, kdo se jí postavili jako první. Jenže když se v základech otřásá důvěra mezi bratry, může vydržet spojenectví mezi bratranci?

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Nerá

	 

	 

	Plavovlásce nemohlo být víc než šestnáct let. Měla na sobě jen jednoduchý šat z hrubé bílé tkaniny. Tedy bílá už dávno nebyla. Látka zšedla časem. Oděv nejspíš po někom podědila. „A někdo ho brzy podědí po ní,“ pomyslel si Radegast.

	„Slovanka. Nikdo nemá tak velký prsa jako Slovanky,“ olízl si horní ret Markus. „Dal bych si říct,“ dodal a oči se mu zaleskly chtíčem.

	„Dal, ale nedáš. Tahle kráska se brzy promění v cáry masa,“ odvětil Radegast a pomyslel si, že je to škoda. Slovanky se mu vážně líbily. Měly něco z živočišnosti Germánek i vznešenosti Římanek. Tedy těch Římanek, které si pamatoval z dávných časů. Vznešená krev, která ženám Říma kolovala v žilách za časů Julia Caesara, se už dávno zředila krví Vizigótů, Ostrogótů, Keltů i Hunů.

	Dívka vyděšeně trhla hlavou jeho směrem. Její lid přišel do země Bojů nedávno, ale neuvěřitelně rychle se učil jazykům těch, kteří zde pobývali – keltských i germánských kmenů.

	„Prosím,“ řekla ve svém jazyce a z očí jí vyrazilo do světa několik slz.

	„Jdi!“ zařval Wulf a popohnal ji dřevěnou holí vpřed. Hůl podle vzhledu nejspíš sloužila k usměrňování prasat, ovcí a koz a mladý Germán ji dost možná ukořistil včera v noci při nájezdu na slovanskou osadu. Radegast ji u něj dřív neviděl. Teď s ní nadšeně mával a popoháněl zajatce vpřed, jako by šlo vážně o prasata.

	Dívka po úderu holí klopýtla, ale nakonec neupadla a se slzami v očích pokračovala v cestě. Za ní se tlačili další Slované. Čítalo jich na dvacet. Cílem jejich pochodu se stal obrovský stan, který se tyčil na vrcholu mírného kopečku. Postavili jej lykani, kteří ho dokonale obestoupili. Stálo jich tam přes třicet. V medvědích kožešinách a s masivními meči po boku vypadali trošku jako Germáni za starých časů. Navíc neměli boty. Lykani je zásadně nenosili. Vzhledem k jejich schopnostem proměny by to bylo stejně dost nepraktické.

	Radegast pohlédl směrem k Wogastisburgu a byl rád, že Gudrin vybrala pro setkání místo daleko od města. V opevněných zdech tvrze tyčící se nad největším sídlem ve zdejších krajích by se vraždění obětí sice dalo skrýt, ale ten křik, ten by se nejspíš dokázal dostat i přes kamenné zdi. A i když upíří vládci města rádi udržovali své lidské poddané ve strachu, všechno má své meze.

	 

	„Ááááááááááá!“ přesně tohle Radegast myslel.

	 

	Smrtelný výkřik patřil Slovance. Její skon byl oceněn hromadným povykem a zvoláními: „Nerá!“ V jazyce, který upíry a lykany učila Sangot, to znamenalo oddanost, spojenectví i nerozlučitelné bratrství. Gudrin, Brikchus a Flavius si připíjeli a oslavovali spojení lykanů a upírů. Lidskou krví a masem. Šlo o rituál, který vznikl po vzpouře proti bohyni stvořitelce. Upíři a lykani spolu zabíjeli a dělili se, upíři krev, lykani maso. Symbolem rituálu bylo zdůraznit, že dvě rasy stvořené Sangot nemusejí stát proti sobě, ale mohou společně hodovat na lidech, kteří jsou jim podřízeni.

	Mezi Slovany a lykany propukla po dívčím smrtelném výkřiku, který se vydral ze stanu, potyčka. Přestože Wulfovi hoši svázali muže i ženy jdoucí na porážku pečlivě provazy, začali se zajatci vzpouzet, a někteří dokonce napadli stráže. Konečně jim došlo, že nebudou prodáni do otroctví na trhu ve Wogastisburgu, ale čeká je rychlý a bolestivý konec. Jenže lykani zanedlouho vše vyřešili. Několik zlomených nosů a polámaných rukou vzpouru vbrzku zažehnalo. Ti nejbojovnější ze zajatců pak dostali přednost v cestě do stanu.

	Podával se další chod.

	 

	 

	Se západem slunce vyšli vůdci klanů ze stanu. Byli nazí. Nazí a pokrytí krví. V jejich čele Brikchus, hlava lykanů. Muž, kterého by Židé jistě označili za Goliáše. Vysoký, statný, s divým pohledem, pokrytý černými chlupy, které mu rostly po celém těle, a rukama, co dokázaly lámat meče. Za ním Flavius, jeho pravý opak. Vládce římského upířího klanu vypadal jako řecký atlet. Tělo měl dokonale lysé, ať už dílem přírody, nebo dílem zkrášlovacích procedur podle starého řeckého ideálu krásy. Po jeho boku se držela Gudrin, hlava germánského upířího klanu.

	„Brikchus! Brikchus! Brikchus!“ skandovali lykani, když svého vůdce spatřili.

	Markus a jeho tři druhové, kteří svého velitele doprovázeli až na dávné hranice jeho impéria, je zkoušeli překřičet Flaviovým jménem, ale nepodařilo se jim to. Dokázali to až Germáni. Aby ne, měli převahu.

	Gudrin mávla rukou. Chvíli to trvalo, ale všichni postupně utichli.

	„Nerá!“ vykřikla a všichni jako jeden muž začali konečně křičet to samé slovo: „Nerá.“

	Spojenectví bylo opět utvrzeno.

	Výkřiky přehlušil až Wulf, který svou holí popohnal mezi lykany a upíry sedm vězňů, kteří přežili hodování trojice nejmocnějších. Čtyři z nich byly ženy.

	„Slovanky,“ vydechl Markus šťastně a rozběhl se vstříc propuštěným, aby si některou z nich ulovil pro sebe.

	 

	 

	Přeživší Slované velmi brzy litovali, že je nepotkal osud jejich soukmenovců. Muži se stali rychlou obětí upírů i lykanů, ale ženy, s těmi si chtěli muži nejdřív pohrát. To nejlepší, v co mohly doufat, bylo, že někoho přemůže hlad dřív než chtíč.

	Tak to bylo se Slovany pokaždé. Nikdo je nechránil. Neměli žádný upíří klan, který by nad nimi držel ochrannou ruku. Šlo o potenciální otroky, lovnou zvěr, přistěhovalce do země Bojů, které šlo lovit beze strachu z jakéhokoliv trestu.

	Když došli Slované, nechala Gudrin vyvalit pod kopec desítky sudů piva a vína. Teprve pak přišly na řadu germánské dívky. Mladé a statné. Jenom ty mohly vydržet, co je čekalo. Ne na každého totiž vyšla řada dřív, než se Slovanky proměnily v cáry masa. Na rozdíl od nich ale Germánky věděly, že ony přežijí. A nejen to. Věděly, že za svou výdrž budou odměněny.

	 

	 

	 

	Farkus

	 

	 

	Ráno to kolem stanu vypadalo jako po bitvě. Všude se válela mužská těla a na některých místech i ohlodané kosti Slovanů. Radegast přešel zbytky, které patřily dvěma lidem, a zamířil směrem ke stanu. Noc strávil na Wogastisburgu a oslavy se neúčastnil. Díky následkům si ale dokázal představit, jak moc byla bujará.

	„Pane, pane, už mohu jít domů?“ ozval se ze země dívčí hlas. Germánka v roztrhaných šatech ležela zavalená statným vlkodlakem. Spokojeně a hlasitě chrápal. Z otevřených úst mu tekly sliny na její krk a levou olbřímí rukou svíral její veliké ňadro. Dívka byla těhotná. Měsíc, možná dva. Radegast to poznal na první pohled. Ona to možná ještě ani netušila. Chytil vlkodlačí ruku a muže nadzdvihl tak, aby zpod něj mohla proklouznout. Dívka se s úlevou vysoukala z objetí svého posledního milence. Vstala a lehce se jí zamotala hlava. Tělo měla plné modřin. V rozkroku byla navíc poškrábaná a pokousaná.

	„Máte zájem, pane? Ještě něco vydržím. Včera se jich na mě udělalo deset, ale jednou jsem zvládla i patnáct za večer,“ chlubila se. Dívala se přitom Radegastovi do očí. Pohled jí opětoval a spatřil odvahu, sílu a kupodivu i pár kapek touhy.

	„Běž se domů vyspat. Rikar tě ráno vyplatí. Připomeň se mu s tím, že Radegast vzkazuje, aby ti přidal. Za výdrž,“ řekl a rukou naznačil, aby odešla. „Utíkej, ať jsi z dohledu. Dřív než se vzbudí vlkodlaci a budou chtít nášup,“ poradil jí v duchu. Ne že by na ni nedostal chuť, ale než aby si to rozdal s dívkou použitou nedávno vlkodlaky, radši by si dal říct s dírou ve stromu.

	Přeskočil chrápajícího milovníka a ostrou chůzí se ocitl u stanu. Hlídali jej dva muži – vlkodlak a upír. Lykana neznal, ale upír patřil do římské skupiny. Oba vypadali pěkně otráveně. Nejspíš celý včerejší večírek strávili jako stráž u vchodu a na to, jak si jejich kamarádi užívají, se mohli jenom dívat.

	„Co chceš?“ zavrčel lykan na Germána.

	„Jsem Radegast,“ odvětil. Na vlkodlaka to dojem neudělalo, ale upír mu pokynul, aby vešel dovnitř. Dokonce mu odhrnul látku, která zakrývala vchod.

	 

	 

	Vzduch ve stanu páchl zaschlou krví, drahým římským vínem a potem. Gudrin ležela nahá na provizorním lůžku z medvědích kožešin a vedle ní se rozvalovali mohutný Brikchus i atletický Flavius. I oni byli nazí. Spojenectví bylo evidentně utvrzeno i jinak než společným stolováním.

	„Matko?“ zašeptal Radegast.

	Mohutný lykan pootevřel jedno oko, usmál se a přetočil na bok, aby dál spal. Gudrin ten pohyb vzbudil. Posadila se a velká pevná prsa se jí rozhoupala. Automaticky si přitom odhrnula rozpuštěné dlouhé černé vlasy z čela a chvíli se jen tak rozespale, unaveně a nepřítomně dívala kolem sebe. Až pak si uvědomila, že ta velká tmavá skvrna před ní je její pobočník.

	„Víno,“ zašeptala chraplavým hlasem.

	 

	Germán se vydal na druhý konec stanu, kde na jednom ze stolů ležel pohár. Ze soudku do něj nalil červené víno a přinesl jej Gudrin. Ta už vrávoravě vstala a přehodila přes sebe Flaviův červený plášť. Bylo to ale spíš symbolické gesto. Její prsa mohl zahlédnout kdokoliv. Gudrin s nahotou ale žádné problémy nedělala. Naopak. Dělalo jí radost provokovat své syny a syny jejich synů. Zvlášť, když věděli, že oni ji rozhodně nikdy nebudou mít.

	Vyšli společně ven, daleko před stan. Germánka si nalila víno do úst, ale nepolkla. Jen si jím vypláchla ústa a vyplivla ho. Třikrát to zopakovala, než se podívala poháru na dno.

	„Ta pachuť je hrozná,“ povzdechla si.

	Radegast se raději tvářil, jako by nic neslyšel, a už vůbec si nedomýšlel, jaké pachuti se chce hlava germánského klanu zbavit. Krev to určitě nebyla a víno také ne.

	„Nesnáším je. Oba. Ale naše spojenectví je příliš křehké na to, abych své osobní touhy povyšovala nad dobro klanu. Večer si spravím náladu s mladou pannou. Doufám, že nám ještě nějaké Slovanky zbyly,“ zasnila se a odhodila prázdný pohár několik metrů daleko.

	„Řeknu Rikarovi, aby nějaké sehnal,“ usmál se Radegast.

	„Řeknu mu sama. Ty máš práci.“

	Germán mlčel. Jen tázavě pozvedl obočí.

	„Před deseti dny zabili nějakého lykana. Jeho hlavu pak nechali viset na posvátném stromě, který Brikchusův klan uctívá odnepaměti. Kvůli slavnosti je nepronásledovali, ale nestalo se to poprvé. Jde o nějakou lidskou skupinu bojovníků, kteří jdou po proměněncích.“

	„Nám nikdo muže ani ženu neulovil,“ prohlásil Radegast. V jeho hlase rezonovala hrdost. Oprávněně. Už pár desetiletí měl na starost bezpečnost i toho posledního z nejposlednějších členů germánského upířího klanu a dosud ve své funkci nikdy neselhal.

	 

	„Ne, to ještě ne,“ usmála se na něj spokojeně Gudrin a rukou mu jemně přejela po bradě. Radegast věděl, co se patří, a ruku jí oddaně políbil. Šlo o gesto pochvaly a jejího přijetí.

	„Ale,“ zvedla ruku ještě víc, aby ukázala, že o tomto rozhodnutí není možné diskutovat, „lykani chytili jednoho člena té skupiny. Vede je prý nějaká kněžka, která tvrdí, že vůle bohů je, aby se lidé zbavili proměněnců. Tedy nejen lykanů, ale i vampýrů. Je jenom otázkou času, kdy se na nějakém jiném stromě bude houpat hlava někoho z našich.“

	Pak se zamračila, jak pátrala v paměti. Její mysl byla unavená. Ne věkem, ale náročným včerejškem. Sex s Brikchusem a Flaviem trval několik hodin a byl součástí mocenské hry, kterou spolu ti tři, a vlastně i další vůdcové klanů vlkodlaků a upírů, hráli odnepaměti. Milování této trojice se rovnoměrně dělilo ve snahu ukázat tomu druhému svou dominanci a zároveň trochu náklonnosti a snahy ho potěšit. Pro ženu, která měla nejraději ženy, šlo o náročnou kratochvíli.

	„Jmenuje se Vera,“ vylovila konečně z paměti.

	„Germáni? Keltové?“

	„Slované. Alespoň ona je Slovanka.“

	„To mě překvapuje,“ pozvedl Radegast obočí a pohlédl přitom zamyšleně k dokonale ohlodané hromádce lidských kostí, kterou překročil, když mířil ke stanu.

	„Brikchus vybral tři stopaře, kteří se pokusí tu tlupu najít a zjistit o nich víc. Chci, abys vyjel s nimi.“

	Radegast mlčel. Nemusel potvrzovat, že její příkaz splní. Nebylo potřeba ani hnout brvou. Šlo o samozřejmost.

	„Veru mi přiveď živou. Pokud je mladá, ráda bych si s ní užila,“ olízla si horní ret Gudrin.

	„Kdo vede tu trojku lykanů?“

	„Farkus.“

	„Jenom ne Farkus,“ obrátil oči v sloup Radegast.

	 

	 

	O tři hodiny později vyrazila z Wogastisburgu skupina čtyř jezdců. Na první pohled šlo o urostlé bojovníky převyšující nejméně o hlavu běžné muže široko daleko. Jeden měl na sobě tmavě modrý římský plášť, za pasem se mu pohupoval dvousečný římský meč a na zádech nesl vak s dvaceti framejemi. Šlo o germánská házecí kopí. Germáni je vytvářeli podle římského vzoru, ta jejich byla ale masivnější a ostří na hrotech měla zubatá a zahnutá se zpětnými háčky jako u harpuny. Koho jím Radegast jednou zasáhl, zpravidla nepřežil.

	Lykani měli na zádech válečné sekery a za pasem dva dlouhé nože. Taková výzbroj nebyla pro vlkodlaky typická, ale Farkus se v mnohém odlišoval od zbytku svého druhu. Patřil mezi nejvýše postavené muže klanu, přitom mu mohlo být sotva padesát let. Byl velmi chytrý, tvrdý, vynalézavý, a když na to přišlo, uměl být i krutý a záludný.

	Vyprávělo se o něm, že neprošel zkouškou lykanství. Šlo o pravidelnou selekci dětí, které se rodily lykanům. Zatímco upíři se množili tak, že si s vybraným jedincem vyměnili krev, lykani se dokázali rozmnožovat stejně jako lidé. Problém ale spočíval v tom, že ne každé dítě narozené lykanům bylo správně vyvinuté. Některé se nedokázaly přeměnit do zvířecí podoby. Jiné neměly dostatek bojových reflexů a schopností. Pravidelná selekce udržovala klan lykanů silný. Bylo to důležité, protože na rozdíl od svých upířích bratranců lykani žili jen nějakých pět set let a se stářím ztráceli sílu.

	Farkus se jako dítě údajně nedokázal přeměnit na vlka. Starší z jeho vesnice jej po několika marných pokusech odvedl ke skále, ze které ho měl shodit. Jenže na dně se ocitl on sám. Farkus se vrátil a požádal Brikchuse, aby mu dal ještě jednu šanci. Bylo mu šest let. Tvrdilo se, že hlava lykanů rozpoznala jeho schopnosti a přijala jej mezi vyvolené i bez zkoušky přeměny. Tu po něm už nikdo nikdy nechtěl.

	 

	 

	Adalbert a Sukra, pravá a levá ruka Farkusova, tak zajímavým životním příběhem neoplývali, ale šlo o vyhlášené bojovníky, kteří od svého vůdce nejspíš pochytili i dost lstivosti. Jen boty se nosit nenaučili. Farkus je ale měl. Pevné, kožené, dozajista římská práce. Měly cenu nejméně dvou Slovanek.

	Jezdci jeli beze slova celý den. Jen navečer, když se utábořili u rozložitého dubu, se Farkus Radegasta zeptal, jestli má hlad. Germán jen zakroutil hlavou, sundal ze sedla vlněnou deku a ustlal si vedle mohutného kmene stromu. Jak ze sebe Sukra strhl šaty a proměnil se v obrovského vlka, který odběhl a během pár chvil se vrátil se srnou v mordě, už neviděl. Spal.

	 

	Jezdci směřovali na jihovýchod. Hnali se po kupeckých stezkách beze strachu. Byli pány zdejších krajin, bohové. A kdo by se přece jen pokusil jim zkřížit cestu, brzy by poznal, že právě s těmito bohy není radno si zahrávat.

	Radegast tedy rozhodně strach neměl, přesto jej udivilo, jak bezstarostní jeho společníci jsou. Blížili se k místu, kde přišel o život jeden z lykanů, do krajiny, kde se měla potulovat kněžka Vera se svými lovci proměněnců, ale vlkodlaci jako by si z toho nedělali těžkou hlavu. Třetí noc jízdy dokonce rozdělali oheň, aby se v nečekaně chladné noci ohřáli. Lykani ho nechali hořet až do rána, aniž by postavili hlídku pro případ, že by jeho světlo přilákalo nějaké zvědavce.

	Čtvrtý den jízdy je zastavila Sassava, které Keltové říkali Sath-ava, „řeka tekoucí mezi borovými lesy“. Čekala je dlouhá objížďka podél řeky rozvodněné vydatnými jarními dešti, než našli brod. Za ním konečně Farkus vyslal jednoho ze svých mužů na průzkum.

	 

	„Míříme do vesnice, která dodává Veře jídlo. Její tlupa se skrývá v okolních lesích a jenom ze zvěře žít nemohou, jsou to lidé,“ zašklebil se pohrdavě vůdce lykanů a pokynul Sukrovi, aby vyrazil na lov. Tentokrát se vrátil s mladým jelenem a Radegast se k hostině přidal. Zbavil čerstvou mrtvolu zbytku krve a pak ji uctivě předal lykanům. Ti se podělili o maso.

	 

	Adalbert se z průzkumu vrátil až se soumrakem.

	„Jsou tam jen vesničané. Nemají víc než pár oštěpů. S těmi si hravě poradíme,“ zahlásil Adalbert, jakmile jeho kůň zastavil v provizorním ležení. Pak seskočil a smutně se ohlédl ke zbytkům, které zůstaly ze Sukrova úlovku. Na kostech zbylo dost masa ještě pro dva lykany, ale protože se válely v trávě pohozené jako odpadky, muž pouze vzdorovitě nakrčil spodní ret, popošel k nim a pak se na ně vymočil. Ostatní lykani to ocenili uznalým pokýváním hlav.

	Šlo o nějaké hrátky s lykanským pojetím cti, kterému Radegast nerozuměl. Neměl vlkodlaky rád, stejně jako většina upírů, a mnohé z toho, co dělali, mu nedávalo smysl. Toužil jenom po tom, vyřídit co nejdřív tu vzbouřeneckou záležitost a vrátit se do Wogastisburgu.

	 

	Do vesnice vjeli se stmíváním. Radegast chtěl vyrazit dřív, ale lykani trvali na soumraku. Sídliště vypadalo dost zanedbaně. Cesta, která vedla skrz něj, byla plná děr. Ves neměla ani to nejprimitivnější ohrazení chránící před divokou zvěří. Jen každé z osmi dřevěných stavení chránila ohrádka z proutí, za níž se sem tam vyskytovaly ovce, kozy a slepice.

	Jezdci se zastavili zhruba uprostřed vsi. Nikde nezaznamenali žádného z lidských obyvatel. Jen slepice zvědavě pohlížely na neznámé vetřelce.

	„Krčí se pod postelí a klepou strachy. Každý se modlí k bohům, abychom si vybrali dům někoho jiného,“ prohlásil nadšeně Sukra.

	Farkus se ušklíbl a pobídl koně v cestě k největšímu z domů. Seskočil z něj a zem pod jeho vahou zaduněla. Upír udělal to samé, ale mnohem elegantněji.

	 

	„Tak půjdeme zjistit, jak moc jim bohové pomohou, ne?“ usmál se Farkus a pobídl Radegasta, aby vešel do dveří domu jako první.

	Nejspíš další hrátky s lykanskou ctí, napadlo upíra, ale když se zastavil sotva na svou vlastní délku od dveří, všiml si, že na zemi před nimi jsou stopy bosých nohou. Mnoha bosých nohou. Slované už ale dávno bosí nechodili. I ti nejchudší z nich nosili na nohou sandály.

	Tohle se mu nezdálo. Položil pravačku na jílec meče a naprosto bezhlučně jej vytáhl z pochvy. Pak natočil hlavu, aby se podíval na lykany za sebou.

	Adalbert a Sukra stáli na délku tří mužů od něj a v rukou svírali své sekery. Farkus měl v každé ruce jeden nůž.

	„Něco tady nesedí,“ řekl jim upír.

	„Myslíš?“ usmál se vůdce lykanů a pak, když mu došlo, že Radegast nemá v plánu vstoupit do dveří, se hlasitě rozječel.

	 

	„Ijává! Ijává! Ijává!“

	 

	V Sangotině jazyce to znamenalo: „Útok!“

	Farkus nechtěl povzbudit Germána k boji. Jeho slova byla určena těm, co se skrývali v domě.

	Dveře se prudce rozletěly a z temnoty uvnitř vyběhli dva lykani s velkou sítí.

	„Past,“ zavrčel Radegast a rozběhl se jim naproti.

	Zastihl je mezi futry, která nebyla tak široká, aby se do nich statní lykani vešli oba. Proti prvnímu bodl mečem, který snadno pronikl do břicha, jež chránila jen medvědí kožešina. Rychlý švih a lykanovy vnitřnosti se vyvalily ven. Druhý lykan nečekal, že se ten před ním zastaví, a jak byl rozběhnutý, vrazil do něj a srazil ho na zem. Sám při tom ztratil rovnováhu a padal i se sítí na umírajícího lykana.

	Radegast udělal krátký oblouk mečem a sekl jej do lebky. Úder směřoval na krk, ale když lykan ztratil rovnováhu, třískl mu Germánův římský meč o lebku a udělal v ní hlubokou prohlubeň. Kost zapraštěla a do okolí se rozlétly drobné úlomky lebky.

	Dusot nohou oznámil útok z druhé strany.

	„Vššš!“ proťalo vzduch ostří Adalbertovy sekery. Upír jí unikl jen o vlásek. Rychlými krátkými úskoky se dostal z jeho dosahu a získal čas na to, aby levačkou hmátl do vaku s framejemi. Vytáhl z něj krátký oštěp a mrštil jím po útočníkovi.

	Lykan uhnul. Ne však dost rychle. Ostří jej škráblo do boku.

	Kolem Adalberta se prohnal Sukra. A nebyl sám. Z domu se totiž vyvalili další tři lykani. Ať už Farkus zosnoval léčku z jakéhokoliv důvodu, rozhodně germánského vampýra nepodcenil.

	 

	Meč zazvonil o Sukrovu sekeru.

	 

	Švih sekery dalšího lykana jen o kousek minul upírovu hlavu. Germán se totiž zhoupl v bocích, čímž poklesl přesně o tolik, aby mu rána mířící na krk prošla nad hlavou. Využil energii celého těla, kterou tím získal, a použil ji při svém výpadu proti neznámému vlkodlakovi. Silný úder způsobil, že špička meče prošla hladce hrudní kostí a pronikla skrz lykana. Ten bolestí zařval a vší zbývající silou sebou trhl doprava a vzad. Radegast přitom přišel o meč, který v něm zůstal uvězněn. Přetahovat se se zraněným lykanem, kterému vězel v břiše, se mu nechtělo. Ztratil by tím čas a mohl skončit se sekerou v zádech.

	 

	Tou na něj totiž dotíral Sukra. Zběsile švihal ostřím ze strany na stranu. Čtyřem útokům Germán uhnul, pátý jej lehce zasáhl do levého ramene.

	Radegast skočil k zemi. Dopadl na ruce, vyhodil pravou nohou do vzduchu a trefil se Sukrovi přímo do kolene. Křuplo a lykan se skácel k zemi. Další kop mu skončil v čelisti. 

	Zvuk praskající kosti oznámil, že Sukra v nejbližší době žádné filozofické disputace nepovede.

	
„Čas zmizet,“ pomyslel si udýchaný Germán a vyskočil zpátky na nohy.

	Přitom si ale nevšiml letícího kopí, které se mu zabodlo do ledvin.

	„Ááááá!“ zařval a otočil se k domu. Jeden z lykanů, kteří na něj číhali v temnotě stavení, svíral v ruce další kopí a mrštil jej po něm.

	Upír se kopí těsně vyhnul. Pravačkou vytáhl z vaku framej. Neměl v úmyslu ji hodit. Držel ji v pravačce před sebou a snadno jí odrazil další vržené kopí.

	„Proč?!“ vykřikl směrem k Farkusovi.

	Ten se místo odpovědi jenom usmál, sklonil se k těžce raněným lykanům u dveří a připravil je o síť. Byla mazlavá od krve. Po kapkách z ní odpadávala a značkovala cestičku bojištěm, kterým Farkus kráčel. Jasným gestem hlavou ostatním naznačil, aby se na upíra vrhli naráz a nečekali ve strachu o život, až si s ním poradí ostatní.

	„Ááááá!“ hrdla čtyř lykanů se rozeřvala a všichni se rozběhli ke Germánovi, kterému ze zad stále trčelo kopí.

	„Všš,“ zasvištěla framej a skončila v břiše prvního z útočníků. Ten zařval bolestí, ale pořád se hnal k upírovi.

	„Ááááá!“ řev patřil tentokrát Radegastovi, který si ze zad vytrhl lykanské kopí i s kusem masa a mrštil jej po dalším útočníkovi. Tentokrát minul, ale to už neviděl. Mohutně se odrazil, a přestože mu ze zad tryskala krev, přeskočil ohrazení a skončil mezi slepicemi. Pernatci se s kdákáním rozběhli na všechny strany. Při letmém pohledu na ně Germánovi došlo, že jsou extrémně vyhublí. Někdo je nenakrmil celé dny.

	Další přeskok a mezi Radegastem a koňmi už nestála žádná překážka.

	Jen těsně jej v běhu minulo letící kopí, a když pak naskočil na svého koně, jedno se mu zavrtalo do zad.

	 

	 

	Popohánět koně k trysku nebylo třeba. Jedno z vržených lykanských kopí totiž zasáhlo i jízdní zvíře a to zběsile vyrazilo napříč vesnicí.

	 „Sívá!“ rozlehl se okolím Farkusův zoufalý výkřik. Tohle slovo znamenalo „přeměna“. Radegast se neohlížel; věděl, že teď jsou za kopyty jeho oře nejméně čtyři velcí vlci.

	 

	Kůň se propletl mezi domy a vyrazil do lesa. Jezdce i jeho zvíře pohltila tma. Radegast si ovšem nedělal žádné iluze, že by se díky ní mohl pronásledovatelům ztratit. Zanechával za sebou krvavou stopu, stejně jako jeho kůň, a pro čich dravce není nic lepšího než právě krev. Naštěstí kopí, které skončilo v jeho zádech, se nedostalo příliš hluboko. Vypadlo z rány díky poskakování jeho těla během zběsilé jízdy a upíří organismus si s touto ranou dokázal poradit. Radegast se ovšem cítil špatně. Zmáhala jej únava, slabost a z míst, kde měl pořád ještě otevřené rány, mu do celého těla vystřelovala bolest. Jeho zvíře na tom bylo ovšem mnohem hůř. Kůň sice cítil za svými zády krvežíznivé šelmy, což jej hnalo dopředu, ale nedostávalo se mu sil. Kopí vězelo hluboko v mase ušlechtilého zvířete a z rány crčela krev.

	Germán sáhl do vaku pro framej a konečně se ohlédl. Nejbližší vlkodlak byl sotva na tři koňské délky za ním. Jen díky tomu, že upír nejel rovně, ale nepředvídatelně kličkoval mezi vzrostlými borovicemi, lipami, duby, buky a jírovci, jej vlkodlak ještě nedostihl. Vrhl framejí po lykanovi, ale ta se neškodně zasekla do paty kmene letitého stromu.

	Už jen dvě koňské délky dělily zpomalujícího koně a vytrvalého vlka. Radegast nemohl poznat, který z Farkusových mužů to je, ale podle očí občas se zalesknoucích v odrazu měsíčního svitu si byl jistý, že je to Adalbert. Oči zůstávaly lykanům lidské i po přeměně. Ani tak by si ale proměněného lykana s vlkem nikdo nedokázal splést. Proměněnému vlkodlakovi se sice mezi upíry běžně říkalo vlk, ale vypadal spíš jako kříženec vlka a koně. Tělo měl oproti vlkovi dvojnásobně velké a trojnásobně silné. Obrovské tlapy měly tvrdé drápy, které snadno dokázaly roztrhat i nejlepší římská brnění své doby. V téhle podobě se z každého lykana stávala smrtící stvůra.

	 „Zatraceně, měl jsi být zraněný,“ zaklel Radegast a hodil po vlkovi framejí.

	Kopí dopadlo na lykana ve špatném úhlu. Jen se svezlo po jeho srsti a zmizelo.

	 „Vaúúúúú!“ zavyl Adalbert, aby ostatním pronásledovatelům oznámil svou polohu. Byla to chyba. Měl si šetřit dech a skočit po jezdci, protože další framej konečně trefila svůj cíl.

	„Kňňň,“ zapištěl bolestí vlkodlak, když se mu kopí zarylo hluboce do levé přední nohy. Tlapa mu vypověděla poslušnost a Adalbert spadl tlamou k zemi.

	Jenže o pár úderů srdce později se nohy podlomily i koni. Zachrčel a sletěl i se svým jezdcem do mechu rozprostírajícího se na přirozené mýtince kdesi hluboko v lese. Upír včas vytáhl nohy ze třmenů a krátce před dopadem se odrazil, aby neskončil pod mohutným tělem koně. Dopadl na obě nohy, ale neustál rychlost. Sletěl na bok a udělal několik přemetů, až narazil bokem do kmene stromu.

	Ochromila jej strašlivá bolest. Do očí mu vyhrkly slzy a svíjel se bolestí v listí, mechu a vysoké kapradině. Kůň nedaleko něj chrčel a frkal. Umíral. Do agonie bolesti dvou tvorů se vedral další zvuk.

	„Vaúúúúúú!“ vlčí zavytí za jeho zády oznámilo smečce, že kořist neutekla daleko.

	 

	 

	 

	 

	 

	Radegast sáhl do vaku, ale nezůstala v něm jediná framej. Zbývající kopí se vysypala při jeho pádu z koně.

	„A ty jsi který, vlčku?“ usmál se bolestivě na dalšího lykana, který proti němu vyšel z temnoty lesa na měsícem ozářenou mýtinu.

	Zvíře cenilo zuby, skrz které mu odkapávaly sliny, jazyk vystrčený, jak se ochlazovalo po dlouhém běhu. Srst mělo plnou listí, hlíny, trnů a kousků kapradí. Honička lesem musela být skutečně náročná. Radegastovi to přišlo jako okamžik, ale od vesnice mohli dost dobře uběhnout stejnou vzdálenost, jakou by opěšalý člověk ušel za půlden.

	Upír se podíval zvířeti do očí a hned věděl, že to není Adalbert, kterého zasáhl během honičky, ani Sukra. Jejich pohledy by poznal. Ani Farkus to být nemohl. Ten se ve vlka neproměňoval. Šlo o některého z lykanů, kteří na něj čekali v liduprázdné vesnici.

	„Nirchá,“ odpověděl mu lykan. Ve vlčí podobě se mu špatně mluvilo a dost možná jeho jméno znělo jinak, než upír slyšel.

	„Vaúúúúúú!“ oznámil znovu zbytku smečky svou polohu, až se Germánovy uši zachvěly bolestí. Vytí šlo lykanovi mnohem lépe.

	Radegast vstal. Zamotala se mu hlava, tak se opřel o kmen nejbližšího stromu. To, že byl raněný a vyčerpaný, neměnilo nic na jeho odhodlání bojovat. Zatnul ruce v pěst, rozkročil se, přenesl těžiště dozadu a připravil se na lykanův útok.

	Vlk znovu zavyl a rozběhl se proti němu.

	 

	 

	Všš. Všš. Všš. Série zvuků patřila šípům, které přilétly odněkud ze tmy. Všechny skončily v lykanově těle. Všš. Všš. Všš.

	Lykan se zuřivě postavil na zadní, jako by se chtěl buď předními tlapami bránit přilétající okřídlené smrti, nebo se proměnit zpátky v člověka. Jenže už bylo pozdě. Jeho kožich byl obohacen o skoro dvacítku šípů. Vlkodlak vyl, chrčel, kňučel, vzpínal se bolestí. Při prvním zasvištění šípů spadl upír zpět k zemi a převalil se na druhou stranu stromu. Poslouchal letící smrt. Přicházela ze dvou míst. Vybral si směr co nejvzdálenější od skrytých lučištníků, postavil se a co nejtišeji se jím vydal do tmy lesa. Ať už na vlkodlaka zaútočil kdokoliv, neznamenalo to, že jde o jeho spojence. V tomhle byl Germán zatraceně prozíravý.

	Uběhl sotva dvacet metrů, když se před ním objevila štíhlá mužská postava. Měla na sobě černé plátěné kalhoty, tmavě hnědou košili a přes ni vestu z tmavého medvědího kožichu. Holé části těla měla zamazané černou barvou. Nejspíš blátem smíchaným s popelem. V ruce třímala napnutý luk.

	 „Ts, ts, ts,“ zamlaskal někdo po jeho levé ruce. Germán se ohlédl a spatřil obrys podobné postavy. I ona v ruce třímala luk s nasazeným šípem.

	„Odhoď své zbraně, proměněnče,“ uslyšel zleva ženský hlas. Mluvil jazykem Slovanů.

	„Rád bych, ale žádné nemám,“ odvětil stejným jazykem.

	„Pak si opatrně klekni. Žádný prudký pohyb, jinak skončíš jako tvůj přítel,“ nařídila žena.

	„Není to můj přítel,“ odsekl Germán.

	„Nepovídej. Vypadalo to, že si náramně rozumíte. Dokonce bych si tipla, že jsme vám přerušili námluvy k veselce,“ ušklíbla se žena a ze tmy se z několika hrdel ozval tlumený mužský smích.

	 

	Radegast si klekl, jak mu nařídila. Ruce nechal volně podél těla. Kdyby měl zbraň a dost sil, nejspíš by se pokusil zaútočit, ale ve svém současném stavu věděl, že pár přesných zásahů šípy by jej definitivně srazilo do kolen, a pokud tito Slované o upírech něco věděli a byli pečliví, mohli by ho zabít definitivně. Život Radegasta, muže, který prožil několik staletí, stal se legendou, aby se pak po proměně v upíra objevil po boku mocné vládkyně Gudrin, by definitivně skončil.

	 

	„Prásk!“ ten zvuk vydal klacek, kterým jej někdo praštil zezadu do hlavy. A znovu a znovu. Germánovi se zamotala hlava a sesul se k zemi. Neztratil ovšem vědomí. Vnímal, jak se na něj vrhlo několik mužů, přitlačili jej k zemi a prohledali, zda u sebe skutečně neskrývá nějakou zbraň. Když nic neobjevili, pevně jej svázali nejen na rukou, ale i na nohou.

	„Tomu chlupatýmu bastardovi jsme uřezali hlavu, Vero,“ zahlásil odkudsi zezadu mužský hlas.

	„Hoďte ji do pytle a tohohle na koně. Za chvíli tady budou další lykani, a to už musíme být za řekou, aby ztratili naši stopu,“ odvětila mu.

	 

	Jakmile Germán uslyšel to jméno, okamžitě zpozorněl. Dost těžko mohlo jít o náhodu. Alespoň v tomhle lykani nelhali. Vera skutečně existovala a nebála se útočit na vlkodlaky.

	Jenže vlkodlaci se postavili proti němu a to mu nedávalo žádný smysl.

	 

	Aby jej dostali do sedla koně, bylo zapotřebí čtyř mužů. Po chvíli supění, vztekání a kleteb ke slovanským bohům, jejichž jména Germánovi jen máloco říkala, tedy s výjimkou Peruna a Radegasta, se jim nakonec podařilo přehodit jej jako pytel s obilím přes koňský hřbet. Hned nato mu některý z mužů svázal ruce a nohy k sobě pod koňským břichem. Udělal to dost pevně, aby ani při sebedivočejší jízdě nespadl na zem. A bylo to zatraceně prozíravé opatření. Jen co se v dálce ozvalo vlčí zavytí, vyrazila celá skupina tryskem pryč. Hnali koně jako o život, stejně rychle jako Radegast při svém útěku z vesnice.

	Za chvíli se skutečně dostali k řece a tryskem do ní vjeli. Voda stříkala od kopyt, a než si to Germán stačil uvědomit, ocitla se jeho hlava pod vodou. Slované se brodili hlubokou vodou stovky metrů. Být Radegast člověk, dávno by se utopil.

	 

	„Áááá,“ zařval vztekle, když se jeho kůň dostal do mělčích vod a hlava se mu ocitla nad hladinou.

	„Nedělej, že ti to vadilo, bastarde,“ zasmála se zvonivým smíchem Vera, najela se svým koněm k němu a kopla ho do hlavy. Pravým spánkem narazil do koně takovou silou, že ten zahrabal kopyty a vběhl blíž ke středu řeky. To znamenalo jediné – opětovné ponoření pod vodu.

	I pod ní slyšel potupný smích Slovanů.

	 

	Nakonec se celá skupina znovu dostala na okraj řeky. Některými místy koně kličkovali, občas všichni vyjeli na břeh a část cesty urazili po souši, než se do řeky zase vrátili. To znamenalo jediné: Slované řeku velmi dobře znali a věděli, kterými úseky mohou jít korytem a kudy neprojdou. Ostatně cestu skrze řeku bez znalosti terénu by v noci riskoval jenom blázen.

	Krátce před svítáním opustili vodu definitivně. Vjeli do mírného kopce a pomalu se hlubokým lesem proplétali mezi stromovými velikány. Nakonec se dostali až na kopec. Na jeho vrcholu se nacházel skalnatý masiv. Dlouho jeli podél něj, až najednou jezdec vepředu zajel jakoby do skály. Za ním další, až konečně masiv pohltil i muže, který za svým koněm vedl toho se zajatcem.

	Ve skále se nacházela úzká cesta. Tak úzká, že Radegast občas narazil hlavou nebo nohou do skály. Hlavou to bylo horší, protože si odřel kus kůže na čele.

	„Flus,“ ozvalo se a záhy mu na obličeji přistál plivanec. Jeho původcem byl sotva desetiletý chlapec, který se skrýval ve skalním výklenku. Radegast mu neviděl do tváře, ale přísahal by, že se po tom zásahu rozradostnila.

	 

	 

	 

	 

	 

	Mezi skalami se nacházelo tábořiště s několika dřevěnými přístěnky, pod nimiž spali lidé. Noc pomalu ustupovala dni, ale než za obzorem vyjde slunce, bude to ještě mnoho úderů srdce trvat. Několik bojovníků jej zavezlo ke skále a pak mu jeden přeřezal provazy držící ho na koni.

	 

	„Hop,“ zasmál se jakýsi Slovan a svalil bezmocného upíra na zem.

	 

	Z ní ho pak jako mrtvolu odtáhli do nečekaně dlouhé a prostorné jeskyně ve skále. Tam jej pohodili u vychladlého ohniště a odešli pryč.

	Za chvíli ale dorazila dvoučlenná hlídka. Muži vypadali rozespale. Nejspíš je právě vzbudili, aby hlídali zajatce, zatímco ti, co jej zajali, se oddají zaslouženému spánku. Dívali se na něj trochu vystrašeně a zároveň s odporem. Oba v rukou svírali oštěpy. Jejich ostří stále mířila na Germána.

	Když Radegast zjistil, že s ním věznitelé nemají žádné další plány, zavřel oči a za chvíli usnul. Jeho vyčerpaný organismus po ničem jiném ani netoužil.

	Vzbudil se o zhruba čtyři hodiny později. Bohatě mu to stačilo. Cítil se odpočatý, ale zároveň pořád zesláblý. Dokud se nedostane ke krvi, nezmění se to. Opatrně, tak aby si toho jeho stráže nevšimly, zkusil přetrhnout provazy na rukou. Nejvíc času mu zabralo udělat to potichu a bez sebemenší známky pohybu. Měl přitom stále zavřené oči. Předpokládal, že alespoň občas jej musejí stráže sledovat. Cítil stále blízko sebe jejich tělesné pachy a slyšel i drobné zvuky, které vydávaly. Byli to pořád ti samí muži, co jej hlídali před tím, než šel spát.

	 

	Otočil se na bok. Pomalu a přirozeně, jako by to udělal ve spánku. Zároveň přitom trochu nesrozumitelně cosi zamumlal, jako by se mu jenom zdál sen.

	 

	Jeden z jeho strážců zívl, vstal ze země a popošel se na něj podívat. Dřív než si stačil cokoliv uvědomit, už ležel na zemi. Germán mu levačkou podrazil nohy a muž sletěl na zem jako hromádka dřeva. Jen co dopadl, kopl jej nohou do ohryzku. Zarazil mu ho hluboko do krku. Poslední pokus o nadechnutí a pak už jen agonie umírání.

	Záhy nato upír vyskočil na obě nohy. Zavrávoral přitom, protože je měl pořád ještě svázané pevnými provazy. Druhého muže ale nepotřeboval dostihnout. V ruce už svíral oštěp, o který připravil umírajícího.

	„Po,“ zkusil druhý strážný vykřiknout a zároveň s tím mrštit po Radegastovi oštěp. Nestihl ani jedno. Zbraň jeho dusícího se souputníka mu vletěla přímo do úst a prošla skrz. Zůstala v něm vězet do poloviny ratiště.

	„Achrchhh…,“ dávil se a skučel muž. Zmateně se přitom s oštěpem v ústech motal po jeskyni. Její stěny tak ostřikoval svou krví.

	Germán si klekl a jedním trhnutím osvobodil své nohy ze sevření provazů. Hned nato doběhl k chrčícímu strážnému a vrazil mu své špičáky do krku. Hltal jeho krev jako hladový kojenec mateřské mléko. Tekla mu po ústech a naplňovala je, hltan i vnitřnosti. Cítil, jak se mu teplo krve rozlévá do celého těla, jak každým svým kousíčkem vnímá ten ohromný příval síly a energie.

	 

	Strážný bledl, klepal se a po pár úderech srdce nakonec omdlel. Hned nato mu srdce přestalo bít definitivně.

	 

	Radegast položil mrtvolu na zem a zkontroloval i jeho společníka. Také on už byl mrtvý. Chvíli přemýšlel, ale nakonec se zakousl do tepny i jemu. Byla by škoda nechat něco tak drahocenného vychladnout a ztuhnout.

	Nakonec odtrhl ležícímu muži kus plátna z košile a způsobně si utřel ústa.

	 

	„Jak vidno, tak je ta horda kolem slovanské kněžky schopná lovit vlkodlaky, ale s vampýrem se ještě nesetkala,“ pomyslel si spokojeně Germán. Přetrhnout pouta a připravit o život ty dva nešťastníky by dokázal i čerstvý proměněnec.

	Vzal do ruky kopí, které bylo nejmíň zašpiněné od krve, a zkušeně jej potěžkal v ruce. Vypadalo jinak než frameje, na které si zvykl. Pořád ale šlo o dobrou a smrtící zbraň.

	Na chvíli se opřel o stěnu jeskyně a promnul si oči. Za celou dobu od okamžiku, kdy se s lykany utkal ve vesnici, neměl čas se v klidu zamyslet. Nešlo jen o to, že s hlavou pod vodou se špatně soustředí. Nic z toho, co prožíval, nedávalo smysl. Pokus jej zabít, navíc při společném poslání, které jednotně nařídili Gudrin a Brikchus, znamenal vyhlášení války. To si ale lykani nemohli dovolit. Germáni by je dřív nebo později dokázali pobít. Alespoň on o tom byl přesvědčený. A útok lykanů na Germány by jen vyprovokoval další upíří klany, aby se na vlkodlaky vrhly. Flavius je nesnášel a s ním i celý jeho římský klan. Podobně na tom byli Egypťané, Syřané, Antiochijci a mnozí další. K honu na lykany by se nejspíš přidali i Britové.

	„Farkus přece nemůže být takový idiot, aby mu tohle nedošlo,“ zabručel Radegast a opatrně vyrazil ven z jeskyně.

	 

	Došel až k jejímu okraji a pozoroval vše, co mohl spatřit. Venku panoval krásný den. Aby ne, když slunce viselo vysoko nad obzorem a jeho záři nebránil jediný mrak. Mohlo se blížit poledne. Možná už bylo. Někde v místech, kam ze své pozorovatelny nedokázal dohlédnout, hořel oheň. Přicházela od něj vůně pečeného masa. Odněkud se ozývaly i zvuky, jaké vydávají jen lidé, kteří se cítí bezpečně. Útržky hovorů, občasné rady nebo požadavky. Nic zvláštního.

	„Teď půjde o rychlost,“ pomyslel si Radegast. „Zabiju jen ty, co mi budou stát v cestě, a přivedu sem posily. Nejdřív dostaneme Veru, pak Farkuse. Až bude na mučidlech ve sklepích Wogastisburgu, vysvětlí, proč na mě zaútočil,“ prolétlo mu hlavou a při představě lykana v řetězech se usmál.

	Hned nato vyběhl z jeskyně ven. Tiše a rychle. Nejrychleji, jak jen dovedl.

	 

	„Ts, ts, ts, ts, ts, ts,“ pomlaskání patřilo Slovance, která jej v noci zajala. V ruce držela napnutý luk. Usmívala se. Nebyla tam totiž sama. Okolo jeskyně stálo deset mužů a šest žen. Všichni s napnutými luky, v tětivách nasazené šípy.

	Germán vztekle zavrčel. Zlostí přitom málem zlomil ratiště kopí.

	„Už jsem myslela, že se o nic nepokusíš,“ řekla.

	Upír pokrčil rameny.

	„Nemá ani šrám,“ prohlásil jeden z mužů, který stál po boku Very. Patřil mezi největší z její družiny. Hlavu měl holou. Na sobě šedivou halenu sepjatou drahým římským opaskem.

	„Obětovala jsi dva své muže, aby sis vyzkoušela, co dokážu?“ Germánovy oči se zahleděly do Veřiných. Zároveň si ji konečně mohl na denním světle dobře prohlédnout. Vysoká, štíhlá, malé pevné prsy schované pod koženou vestou, útlé boky, dlouhé nohy a aristokratický nos. Musela být neuvěřitelně mladá. Sedmnáct, možná osmnáct let.

	„Ano,“ zašklebila se odhodlaně. „A taky proto, abych je potrestala. Utekli z boje a nechali v něm své druhy padnout bez pomoci. U Perunovy sekery, za to my Slované trestáme smrtí. Uhlídat tě byla jejich jediná šance, jak přežít.“

	„No já nevím,“ vrátil jí Germán úšklebek. „Já zatím viděl Slovany jenom utíkat,“ pokrčil žoviálně rameny.

	„Ty!“ zařval vztekle holohlavý muž a vypustil šíp z tětivy.

	Upír neměl šanci zareagovat. Hrot se mu zavrtal do stehna.

	Vera se na muže prudce otočila. Chvíli jen mlčela, jak se nejspíš snažila ovládnout svůj vztek.

	 

	„Anebo víš co, Jantare? Není to až tak špatný nápad.“ Na ta slova vystřelila ze svého luku. Mířila lépe. Šíp se upírovi zavrtal do břicha.

	Germán už na nic nečekal. Rozběhl se proti nejbližšímu z nepřátel, ale záhy se mu podlomila kolena. Hned po Veře totiž vystřelili všichni a ani jeden z šípů neminul cíl.

	 

	Svalil se bolestí na zem. Měl potrhané celé tělo. Jeden z šípů mu vězel v krku, tři v ruce, další dva v nohou a zbytek v břiše a hrudi. Všemi ranami z něj prýštila krev. Nejen jeho, ale i těch dvou zbabělců, které vysál v jeskyni.

	„Couro,“ zachroptěl. Mluvení mu šlo kvůli provrtanému hrdlu zatraceně špatně.

	Slovanka k němu popošla. Její luk už dávno držel Jantar. Vzala první z šípů a vytrhla mu ho z krku. Germán zachrčel bolestí. Vyrvala mu s ním totiž i kus masa. Krev stříkala všude kolem a proměňovala půdu pod zmítajícím se upírem v tmavě černé bahýnko.

	To ale ještě nebylo všechno. Postupně z něj takhle nešetrně vyrvala úplně všechny šípy. Vampýrovo tělo se proměnilo v cáry, stejně jako jeho šaty. Jenom díky tomu, že se před chvílí napil pořádně krve, nezkolaboval. I tak ale cítil, jak ztrácí sílu, jak je stále slabší a slabší. Zkoušel pohnout rukou, ale podařilo se mu to jen o délku malíčku. Pak ztěžkla natolik, že už ji neudržel.

	Kolem něj se mezitím seběhl celý tábor. K šestnácti bojovníkům se přidalo dalších sedm lidí. Čtyři ženy a tři starci. Zatímco ostatní číhali na svou kořist, oni nejspíš seděli kolem ohně a chystali jídlo.

	„Žije?“ zeptal se jeden z bojovníků. Stejně jako ostatní se nepohnul ze svého místa. Na rozdíl od Very se všichni báli přiblížit. Většina z nich nasadila do luků další šípy a čekala, co se bude dít.

	 

	 

	„Zatím,“ pokrčila rameny Vera.

	„Ne jsi,“ zachrčel Germán, „zve… da… va…?“

	„Na co, vampýre?“

	„Pro… č,“ vydralo se mu z hrdla, ale dál už nemohl.

	„Nejvíc jsem zvědavá, co stvůra jako ty vydrží,“ řekla a pak ho znovu kopla do hlavy. Už to necítil. Omdlel.

	 

	Probral se a cítil zimu. Strašnou zimu. Důvody byly tři: Nedostatek krve a tím pádem energie k životu, to, že ležel nahý na holé zemi, a bezměsíčná noc plná hvězd, která v tuto dobu a zvlášť mezi skalami uprostřed hvozdu přinášela mrazivý chlad. Ruce i nohy měl roztažené, každou končetinu přivázanou k lanu, které napnuté končilo zajištěné dva metry od něj. A nejen to. Jakmile se pohnul.

	„Cink, cink, cink,“ zazvonily zvonečky přivázané k provazům.

	Za chvíli už u Germána stálo pět mužů s oštěpy, kteří předtím seděli u nedalekého ohniště a ohřívali se.

	„Ts, ts, ts, ts,“ zase to zamlaskání. Upír už na něj začínal být alergický.

	Od ohniště k němu klidným krokem přicházela Vera. V ruce místo luku svírala meč.

	„Zvládl jsi to docela rychle. Chvílemi jsem si ale myslela, že už tě vzali démoni zpátky do podsvětí.“

	Germán stěží otočil hlavu, aby na ni mohl pohlédnout. Její silueta s ohněm za zády vypadala větší než přes den. Možná to ale dělala ta medvědí kožešina, do které se oblékla. Noční zima byla opravdu veliká.

	„Ty věříš, že vampýři jsou démoni z pekla?“ uchechtl se.

	 

	Samotného jej překvapilo, že mohl tak snadno mluvit. Krk se mu ale dokonale zahojil. To poznal, už když se probral. Ostatní rány neviděl. Každopádně jej nebolelo vůbec nic.

	„Běžte si sednout, tohle zvládnu sama,“ rozkázala klidným hlasem Vera. Ostatní ji okamžitě poslechli a odebrali se zpět k ohništi. Alespoň v tomhle si byli Slované a Germáni podobní. Neměli problém s tím, že jim velela silná a schopná žena.

	„Učím své bojovníky, že jste vznikli křížením démonů s římskými otrokyněmi. Nic jiného mi, u Peruna, smysl nedává,“ řekla a popošla ještě blíž ke Germánovi. Ostří meče mu přiložila na chladem scvrklý penis a jemně zatlačila. Z dírky vytekla trocha krve.

	Upír na sobě nedal nic znát, ale z tohohle měl mnohem horší pocit, než když mu v těle skončil víc než tucet šípů.

	„Proč jsi mě nechala žít?“ zeptal se, aby odvedl Slovančinu pozornost od ostří jejího meče a svého penisu.

	„Zajímalo mě, co všechno vampýři vydrží. Zatím jsem lovila jenom lykany.“

	„Tak už víš. Pár desítek šípů do hrudi.“

	„Ano,“ usmála se. „Lykan tolik nevydrží.“

	Germán pokrčil rameny, což vyvolalo hromadné zvonění. Tak u něj během okamžiku zase stáli muži s oštěpy a mířili mu na hruď.

	Vera nad výkonem svých lidí spokojeně pokývala hlavou a gestem jim naznačila, že je vše v pořádku a mohou odejít.

	 

	 „Jak se jmenuješ?“

	Zdánlivě nevinná otázka. Byla tak i položena, jenže Radegast tušil, že správná odpověď na ni není tak úplně žádoucí. Jeho jméno bylo mezi poddanými klanu i těmi, které klan lovil a zotročoval, známo víc než dobře. Podíval se za odcházejícími muži a pak ho to napadlo.

	 

	„Gerhard.“

	 

	„Gerhard?“

	„Ano,“ pokýval hlavou. „Znamená to Tvrdý oštěp.“

	 

	„Vím, co to znamená, Gerharde,“ odsekla Vera a přitlačila na ostří meče. To se zabořilo o dobrý palec hlouběji. Kupodivu to moc nebolelo.

	„Proč tě lykani pronásledovali?“

	Na tuhle otázku by upír rád sám našel odpověď. Teď si ale rychle potřeboval vymyslet nějaký věrohodný příběh.

	„Jsem zběh. Utekl jsem z Gudrinina vampýrského klanu. Radegast na mě poslal lykany, aby mě za velkou odměnu chytli a přivedli do Wogastisburgu. Měli mě tam pak rozčtvrtit.“

	„Wogastisburg,“ pronesla temně Slovanka. „Zotročují tam naše lidi a prodávají je dál na západ. Slyšela jsem, že spoustu z nich místo prodeje prostě zabijí.“

	„Stává se to,“ pokýval opatrně hlavou upír. Dával si přitom pozor, aby ani trochu nezatřásl lany.

	„Tvůj důvod zběhnutí?“

	„Hádka o ženu s výše postaveným členem klanu. Chtěl mě potrestat, ale v bitce jsem ho zabil.“

	„Jak?“

	„Urval jsem mu hlavu.“

	 

	Vera se rozesmála zvonivým smíchem.

	 

	na zemi přivázaný až do rána. Zkoušel spát, ale nedokázal to. Tak měl alespoň zavřené oči. Nejdřív přemítal nad Farkusem a jeho útokem, ale pak se v mysli raději odebral do světa dávných vzpomínek. Do časů, kdy byl králem svého vlastního kousku země dál na jihu. Vzpomínal na výboje daleko na východ, kde už žili Slované. Kolik jich na svých výpravách pobil a prodal do otroctví? Tisíce, možná víc. Ne, neměl kvůli tomu výčitky. Takový už byl svět a on na tom nic nezměnil. Svoboda patřila pouze těm, kdo si ji dokázali vybojovat. Vždyť on sám strávil ve svém mládí spoustu let jako otrok v Římě. To bylo ale dávno, velmi dávno. Všichni, kterým patřil, se proměnili v prach, stejně jako vzpomínka na ně. On byl jediný, kdo si je pamatoval.

	Z letargie jej probralo zazvonění zvonečku. Stál nad ním Jantar s nožem a přeřezával mu provazy. Byl sám a bál se. Upír to cítil navzdory svému otupění.

	„Dokážeš vstát?“ zeptal se. Aniž si to nejspíš sám uvědomil, pevně svíral nůž namířený špičkou mezi sebe a ležícího upíra.

	 

	Germán se posadil. Zamotala se mu hlava a málem se znovu složil na zem. Ale to poslední, co by chtěl, byla pomoc od kohokoliv, kdo mu nebyl roven. A Slovan nebyl.

	„Jo,“ zabručel a ze všech sil nakonec vstal. Zavrávoral a nebýt Jantarovy pomoci, spadl by na zem. Germán ho pevně stiskl za rameno a v tu chvíli si pohlédli do očí. Ani jednomu z nich to nebylo příjemné. Jantar jej zase rychle pustil. Nožem mu přitom pořád mířil na břicho.

	Vampýr se narovnal a vrávoravě vyrazil směrem k ohništi. Slunce stoupalo nad obzor a okolo ohně se shromáždila celá Veřina skupina. Seděli na zemi, drželi v rukou oštěpy, meče nebo sekery a rozpačitě zírali na nahého upíra. Hlavně na jeho tělo, na kterém nespatřili jedinou jizvu. Přitom včera, když z něj kněžka vytáhla všechny jejich šípy, vypadal jako něco, co skolila hladová vlčí smečka.

	„Gerharde,“ řekla Vera a gestem požádala Jantara o jeho nůž.

	 

	Upír chvíli zmateně zíral do ohniště, než si uvědomil, že jej oslovila jménem, které si včera vymyslel. Aby neztratil tvář, jen pomalu povytáhl obočí na znamení, že poslouchá.

	„Jsi potomek démona. Tvorové jako ty jsou urážkou Perunovou. Vaše místo je v podsvětí, ne v tomto světě,“ prohlásila a v Germánovi zatrnulo. Takže další dávka šípů, pomyslel si. „Tví druzi tě ovšem vyhnali a loví tě, jako bys byl Slovan,“ ušklíbla se a všichni ostatní se postupně rozesmáli. „Nabízím ti dvě věci. Můžeš se rozhodnout, kterou si vybereš. Přidáš se k nám a budeš s námi zabíjet démony, kteří se mění ve vlky. Až je vyhladíme, pak tě zabijeme. Nebo tě zabijeme hned teď.“

	Na slovo „teď“ se všichni podívali Germánovi do očí a pozvedli své zbraně. Neměl by proti nim šanci. Ostatně v tuto chvíli by neměl šanci ani proti rozzuřené srně.

	„Mám hlad,“ řekl.

	Ostatní mlčeli. Tohle zrovna nebyla odpověď, kterou čekali.

	„Jestli s vámi mám zabíjet lykany, potřebuji mít sílu. A taky něco na sebe,“ dodal a všem u ohniště se viditelně ulevilo.

	Jen Vera se mu upřeně dívala do očí. Přemýšlela, nakolik mu může věřit. Ale to byly otázky, o nichž věděla už od večera, že na ně nenajde odpověď dřív, než jí ji poskytne sám upír Gerhard.

	 

	 

	Vera

	 

	 

	Posledních osm dní strávili v sedle. Hnali se ve Farkusových stopách. Vyrazili z vesnice, v níž lykani nastražili past a pokusili se zabít upíra. Celé místo se proměnilo v obrovské spáleniště. Oheň zasáhl i kus lesa. Naštěstí bylo široké okolí díky předchozím dešťům velmi vlhké a požár se postupně sám zastavil. Objížděli spáleniště po celý den, než narazili na stopy tří koní a dvoje další, které patřily vlkům. Zůstalo jich pět. Koně byli plně naložení, takže vezli jezdce. To nejspíš znamenalo, že Adalbert i Sukra boj přežili.

	Stopy je vedly na jih a jejich množství se měnilo. Vypadalo to, že po dvou dnech se Farkus sešel s větším počtem bytostí cestujících na koni a také zhruba desítkou lykanů přesunujících se ve zvířecí podobě. Šlo tedy o další výpravu lykanů. Po několika dnech společné cesty se zase rozdělili. Větší skupina cestovala na východ, menší, skládající se ze dvou jezdců na koních a čtyř lykanů ve vlčí podobě, mířila na jih k místům, která tvořila poměrně neostrou hranici mezi územím lykanů a říší germánského upířího klanu. Radegast znal tu krajinu docela dobře. Pokud by směřovali víc na jihovýchod, dostali by se k Wotanově tvrzi, v níž sídlila skupina starších upírů strážících právě tuto část hranice Gudrinina rozsáhlého území. O to sledovanější, že se blízko nacházela posvátná místa lykanů.

	 

	 „Pořád si myslím, že jsme měli pronásledovat tu větší skupinu,“ zašeptal Jantar, když si sedl do trávy mezi ostatní. Zrovna se vrátil z hlídky daleko od tábora. Někdo nespokojeně zavrčel. Mohl si to dovolit, protože v té tmě nemohl Jantar spatřit jeho tvář. Germán jej ale poznal. Šlo o nejstaršího z válečníků, kteří se na výpravu vydali. Ležel pod mohutným dubem, ruce za hlavou a odpočíval. Dělala to tak většina z nich. Šetřili síly na další cestu nebo boj.

	Jen Vera neodpočívala, stála a zamyšleně hleděla na zamračené nebe, na němž jenom občas vykoukl měsíc. Do úplňku zbývaly pouhé dva dny.

	Už třetí večer po sobě nezapálili na noc oheň. K jídlu měli jen staré obilné placky a trochu sušeného masa. Tedy lidé. Upír si před pár dny ulovil srnu, a než maso věnoval Slovanům, dokonale ji vypil. Měl energie na rozdávání.

	„Bohové mi řekli, komu se vydat ve stopách. Pochybuješ o Perunově vůli?“ obořila se Vera na Jantara hlasitěji, než si kdokoliv jiný v posledních dnech dovolil promluvit. Podle stop byli totiž vlkodlaci opravdu blízko.

	 

	Jantar sklonil hlavu a mlčel. Udělal to nejlepší, co mohl. Stejně tak ostatní. Vzpouzet se vůli bohů, to si nedovolil nikdo. A vůle bohů, zdá se, plně odpovídala tomu, co si myslela Vera. Upír se na ženu obdivně díval a usmíval se. Nevěřil, že je skutečnou kněžkou, že ve svých vizích opravdu mluví s bohy. Byl přesvědčený, že využívala víry svých mužů, aby s ní nebojácně bojovali proti silnějším nepřátelům.

	 

	Mlčení nakonec prolomil Jantar.

	 

	„Nepochybuji,“ zašeptal pokorně.

	 

	Vera jenom spokojeně pokývala hlavou.

	 

	„Bohové nám dali prolít krev už pěti vlčích démonů. Dnes jich zahubíme dalších šest. Cítím, že znamení je blízko,“ odvětila mu.

	 

	Germán se musel ovládat, aby nevyprskl smíchy. To znamení totiž skutečně blízko bylo, a to v podobě desetiletého stopaře, který schovaný v povzdálí čekal, až všichni domluví. Bylo mu jasné, že o něm kněžka ví.

	 

	„Vero,“ zašeptal kluk z dálky.

	Všichni se ohlédli směrem k němu.

	 

	„Vlčí démoni se utábořili. Jeden drží hlídku, čtyři spí. Ukryli se v malém údolí za bažinou. Předtím se pořádně nadlábli,“ ohlásil chlapec a hned nato mu zakručelo v břiše. Celá skupina, muži i ženy, na to reagovala dušeným smíchem. Jedna z nejmladších dívek mu podala suchou placku.

	 

	„Kde je šestý?“ zeptal se do chlapcova chroupání tvrdé placky upír.

	„Neviděl jsem ho. Možná je na lovu,“ odvětil a pokrčil přitom rameny.

	„Říkal jsi, že se nadlábli, proč by ještě lovil?“

	V táboře nastalo naprosté ticho. Všichni se ohlédli směrem, odkud přicházel strohý vampýrův hlas. Slované byli nervózní. Na jednu stranu pochopili, že upírovy otázky jsou důležité, na druhou se jim nelíbilo, jak se na jejich malého průzkumníka obořil.

	 

	„Má pravdu, kde je ten šestý, Sávo?“ obrátila se Vera na chlapce.

	 

	Klukovi zaskočila placka v krku a instinktivně stáhl hlavu mezi ramena. Vypadal, že se před kněžkou krčí strachem.

	„Máme kompletní hlídky?“ zeptal se Germán.

	„Co?“ skoro vykřikl Jantar.

	„Pokud je v té menší skupině Farkus, tak určitě jednoho ze svých lidí nechává jít půl dne za celou skupinou. Já bych to tak udělal. Kryl bych si tak záda přesně před někým, jako jste vy. Být na takové výpravě já, postupně bych vám povraždil hlídky okolo tábora,“ předložil ostatním své úvahy upír.

	Nemyslel si, že se to skutečně stalo, ale chtěl Slovany trochu poškádlit. Na jednu stranu se tím bavil, ale na druhou chtěl Farkuse za každou cenu dostat. A s touhle skupinou se mu to mohlo podařit. Nechtěl proto riskovat jejich, a tudíž i svůj neúspěch.

	„Překontroluj a odvolej všechny hlídky. Vy ostatní se připravte k boji,“ zašeptala rozhodně Vera k Jantarovi a pak se podívala na chlapce: „Dojez, co máš, a odpočiň si. Pojedeš se mnou na koni. Povedeš nás.“

	Chlapec potěšeně pokýval hlavou a všichni ostatní se začali zvedat.

	 

	 „Nemám zbraň,“ řekl do všeobecného spěchu Germán. „Holýma rukama můžu zabíjet maximálně tak lidi, ne lykany.“

	A zase ticho jako v hrobce. Celý ruch ustal, jako by Germán ovládal nějaké mocné kouzlo, kterým dokázal všechny Slovany v táboře ochromit.

	„Máš pravdu, potřebuješ zbraň,“ řekla Vera.

	Ostatní instinktivně sáhli po svých zbraních a pevně je sevřeli. Nikdo, ani ten desetiletý chlapec, který v ochranném gestu drapl po svém dlouhém noži, se nechtěl s vampýrem dělit.

	„Můžu ti věřit?“ obořila se na něj.

	 

	„Na to už ses ptala několikrát.“

	 

	„A nikdy jsi neodpověděl přímo, Gerharde.“

	Germán se při vyslovení svého vymyšleného jména samolibě usmál a prohlásil: „Pomůžu vám dnes v noci zabít ty lykany. Slibuji.“

	Vera se zamračila. Nebyla to zrovna uspokojující odpověď, ale jednou už se rozhodla upírovi věřit. Natáhla pravou ruku k levému boku a ze závěsu vytáhla svůj železný meč. Rukojetí napřed jej pak podala Radegastovi. Poté si odepnula opasek s pochvou a vrazila jej upírovi do ruky.

	Mezi ostatními to zašumělo. Gesto nejvyšší důvěry spatřili všichni. Během rozmluvy kněžky s mužem, kterého považovali za démona, se totiž shlukli co nejblíž okolo Very.

	Upír meč potěžkal a spokojeně se ušklíbl.

	 

	Než vyrazili směrem k lykanskému táboru, uběhla ještě spousta času. Vera měla hlídky předsunuté daleko od svého provizorního tábora a jejich stažení muselo proběhnout potichu, takže to nešlo moc rychle.

	Nakonec ale všech pětadvacet členů Veřiny družiny vyrazilo. Vepředu jela na koni ona s chlapcem. Po jejím levém boku Germán, po pravém Jantar. Nejeli dlouho. U malé říčky, kterou se nejspíš nikdo ani nenamáhal pojmenovat, sesedli z koní a dál pokračovali pěšky. Už ovšem bez čtyř lidí, kteří dostali na starost hlídání zvířat. Ani jeden z hlídačů nebyla žena. Vera vybrala tři nejmladší a nejstaršího muže. Váhavě protestovali, ale spíš proto, aby ukázali, že nemají strach jít s ostatními do boje, než aby si skutečně vynutili změnu kněžčina rozhodnutí.

	 

	Prodírali se lesem jako duchové. Tedy alespoň na lidské poměry. Pro upíří sluch byli hluční víc než dost. Germán s Verou a desetiletým Sávou se drželi stále vepředu. Jantar pak pouhé dva kroky od upíra. Radegast se neotáčel, věděl ale jistě, že mu svým kopím míří mezi ledviny. Stačil by jeho jediný prudký pohyb směrem k Veře a Jantar by neváhal a bodl.

	 „Tam, pod tím kopcem,“ zašeptal chlapec.

	Vera prudce zvedla ruku v jasném gestu. Všichni se zastavili.

	„Půjdu to obhlédnout,“ řekl upír.

	 

	V zádech ucítil špičku kopí. Vera se otočila a pak jenom zavrtěla hlavou. Nevěřili mu. Báli se, že lykany varuje. Navzdory tomu, že většina z nich viděla, jak se ho vlkodlaci pokoušeli zabít, věřili, že je chce varovat. Pro ně byli lykani a vampýři jen jiné druhy démonů.

	„Jak myslíte,“ pokrčil rameny Radegast. Snažil se tvářit vyrovnaně, ale emoce ho ovládly. Naštvaně ohrnul spodní ret a zhluboka dýchal, aby se uklidnil. Cítil vzrušení před bitvou, doufal, že tam najde Farkuse a pomstí se mu za jeho zradu, ale tihle pitomci jej drželi na uzdě jako válečného psa, jehož čas ještě nepřišel.

	Na druhou stranu se nechovali až tak nerozumě. Ostatně, on měl skutečně od začátku v plánu je při nejbližší příležitosti zradit.

	 

	Kněžka ukázala na několik mužů a tři ženy a společně se Sávou vyrazili jako první vlna. Nešli přímo, ale vzali to oklikou podél kopce, aby do údolí přišli z druhé strany. Ostatní vedl Jantar. Jen co Vera zmizela, působil dojmem, jako by se narovnal. Jeho pohled byl také mnohem sebevědomější a vážnější.

	„Rozviňte se do řady. Vlevo má být podle Sávy nějaká bažina, tak tam půjdou ženy, jsou lehčí,“ nařídil a s kopím před sebou vyrazil jako první. Germána jako by si přestal všímat, ale místo něj se mu za zády drželi jiní dva muži. Nejspíš je Jantar předem vybral jako náhradu za sebe na hlídání démona.

	 

	 

	Brodili se vysokou mokrou trávou. Blížilo se svítání a tráva byla plná rosy. Slované si toho nevšímali. Šli, jak nejtišeji dovedli, odhodlaně a statečně. „Jenže šest lykanů? I kdyby tam nebyl Farkus, znamená to, že nejméně půlka z nich v boji zemře,“ pomyslel si upír.

	„Vá, vá, vá!“ zpoza kopce se ozvalo volání poštolky.

	 

	Patřilo, samozřejmě, Veře. Šlo o domluvený signál. Všichni se jako jeden muž rozběhli. Byl to povel k útoku.

	Germán okamžitě všechny předběhl. Nemusel se ohlížet, aby věděl, že se svým stínům vzdálil na několik koňských délek. Proběhl přes vrcholek kopce a pod sebou uviděl vyhasínající ohniště a napravo od něj Veřinu skupinu kryjící se za trávou.

	Proběhl okolo hloží, ale pak se zastavil. Něco bylo špatně. Tábor vypadal příliš klidně. Když s lykany cestoval on, také se chovali bezstarostně, ale to jeli vstříc svým kumpánům schovaným ve vesnici, kteří podle všeho táhli jen pár dní před nimi stejnou cestou. Nevěřil, že po boji, kdy jim on sám unikl a byla tu pořád možnost, že jim byl v patách stejně jako Veřina skupina, by se chovali stejně neopatrně.

	Přikrčil se a rozběhl se doleva, směrem k bažině, tedy na druhou stranu než útočníci. Slyšel, jak za ním běží Slované z Jantarovy skupiny, ale neohlížel se po nich. Brzy jej stejně ztratili z dohledu. Dostal se do háje, který tvořily vysoké staré olše a vrby, nejviditelnější důkazy, že toto místo je stále plné vody.

	„Perúúún!“ rozlehl se temnotou Veřin hlas.

	„Perúúún!“ odpovědělo jí volání přesně z devatenácti hrdel.

	Germán se zastavil a přitiskl se k vykotlané vrbě. Vlevo zaregistroval nějaký pohyb.

	 

	 

	 

	 

	Z bažiny se pomalu plížil lykan ve vlčí podobě. A nebyl sám. Následovaly ho dva stíny. Germána si nevšimli. Pokud by se hodně soustředili, vycítili by ho, ale oni měli jiný cíl: svůj tábor plný Slovanů, kteří teď bojovali se zbývající trojicí lykanů, kterou tak dlouho pronásledovali. Rozběhli se.

	Upír chvíli počkal a vydal se v jejich stopách.

	 

	V táboře došlo po útoku trojice z bažiny k naprostému zmatku. Slované se ale s překvapivým útokem do svých zad vyrovnali velmi rychle. Stáhli se kolem Very a vytvořili obranný kruh. Uprostřed lučištníci stříleli do vlkodlaků, na okrajích je bránili muži a ženy s oštěpy, meči a sekerami. Lykani ale měli navrch. Vyhasínající oheň někdo rozmetal, takže v táboře vládla skoro dokonalá tma a proměněnci v ní viděli mnohem lépe než lidé. Šest lykanů ve vlčí podobě si nahnalo Slovany jako stádo ovcí mezi sebe a teď si vybíralo jednotlivé kusy, na které rychlými výpady útočilo.

	Kousli, drápli, protrhli hrdlo nebo přehryzli tepnu a hned se zase stáhli do temnoty, než je mohli Slované obklíčit. Šlo o nejstarší a nejúčinnější lykanskou taktiku. Lidé křičeli, rozkazy a provolávání odvahy střídalo volání k bohům o sílu, odvahu a pomoc.

	 

	 „Vaúúúú!“ táborem se rozlehlo vlčí vytí. Všichni lykani vyrazili naráz do útoku z šesti různých stran.

	Řev, křik, vrčení, nářek a řinčení zbraní se proměnily v jednu mohutnou jednolitou symfonii smrti.

	Radegast vyskočil z úkrytu a vyrazil směrem k boji. Spatřil, jak se lykanům podařilo roztrhnout obrannou formaci Slovanů na několik částí. Ale už nejméně dva to stálo život. Rozsekanou mrtvolu jednoho z nich spatřil ležet nalevo od sebe. Vlk měl jenom jednu nohu, ale stále jí cukal, jak proměněné tělo odmítalo umřít. Druhý vlkodlak se ocitl uprostřed největšího chumlu Slovanů. Vězelo v něm několik kopí včetně Jantarova a jejich majitelé ho tiskli k zemi, zatímco ostatní do něj sekali a bodali.

	Na tuhle skupinu teď zaútočili další dva lykani. První z nich povalil na zem mladou ženu s válečnou sekerou a rozkousl jí krk. Ani nestačila vykřiknout. Její krvácející tělo spadlo na povaleného lykana a mezi muži, kteří ho dobíjeli, zavládl zmatek. Další lykan toho využil a prohnal se mezi útočníky. Dvěma z nich přitom pravou přední tlapou rozpáral břicho dřív, než si ho stačili všimnout.

	Zpozorovala ho ale Vera, stojící uprostřed všeho toho zmatku jako bohyně zkázy s nataženým lukem a toulcem šípů. Jeden z nich proklál vlkodlakovi krk.

	Jenže další z lykanů se vrhl směrem k ní.

	A na tuhle příležitost Radegast čekal.

	 

	 „Ódííííííííííííín!“ rozlehl se do daleka mocný Germánův hlas.

	 

	Propletl se mezi mrtvými a skučícími raněnými až doprostřed bojujícího chumlu. Vlkodlak, který směřoval k Veře, už měl v kožichu taky jeden šíp. Zasáhla ho v momentě, kdy se mu do cesty postavila nějaká dívka se sekerou. Zkusila ho tnout do lebky, ale minula a vlkodlak jí ukousl kus stehna. Složila se na zem.

	„Kňúúúú,“ zakňučel bolestí vlk. Veřin meč v Germánových rukou se mu z boku zabodl do břicha. Upír jej vytáhl, přeskočil krvácející dívku a s veškerou energií z výskoku zabodl meč vlkodlakovi do páteře přesně uprostřed těla. A nejen do ní. Zbraň prošla vlkem skrz. Upírovi přitom plesknul do obličeje cákanec lykanovy krve. Radegast ji instinktivně olízl. Chutnala mu.

	 

	Opět vytáhl meč a nohou skopl znehybněného vlka na zem. Kopl do něj, aby ho otočil na záda a přesekl mu krční tepnu.

	 

	Za sebou ucítil letmý pohyb. Byl to Jantar, který za ním promáchl kopím.

	„Bastar,“ zaklel Germán, ale pak se mu vlkodlačí drápy bolestivě zaryly do zad. Slovan neútočil na něj. Naopak, snažil se ho bránit před vlkem. Upír spadl na umírajícího lykana pod sebou. Nevěděl jak, ale v té skrumáži se ocitla i Vera. Opodál ležel její luk.

	Útočící vlk se mu zakousl do levého prsního svalu. Chtěl do něj bodnout mečem, ale nemohl jím pohnout, protože na něm ležel Jantar, na jehož těle stál další vlkodlak, celý od krve. V těle měl tři šípy, ale vůbec mu to nevadilo.

	 

	Levou rukou zkusil upír drapnout hrdlo vlkodlaka na sobě. Přes kožich kompletně vlhký krví jej ale nemohl pořádně chytnout. Místo toho se mu vlk zakousl do ruky. Ostré tesáky projely skrz maso a Germánem zalomcovala strašlivá bolest. Pustil meč, který nedokázal ani napodruhé vysoukat zpod zmítajícího se Jantara, a vrazil do vlčí lebky pěstí. A pak ještě jednou. Vlkodlak na chvíli ztratil přehled o situaci a krátce nato i zrak. Upír mu vrazil dva prsty do očí. Šlo to ztuha. Skutečnému vlkovi by bulvy prorazil snadno, ale tohle bylo jedno ze dvou Sangotiných plemen, nejmocnějších druhů na zemi.

	„Tak už, bastarde!“ zaklel upír a napotřetí mu prsty prošly skrz do lykanovy lebky. Zbytky očí vyčvachtly ven a vlk zavyl bolestí. Začal zběsile drápat, chňapat tesáky, ale naprázdno. Radegast ze sebe lykana shodil a pak z rukou mrtvé dívky ležící vedle něj vyprostil válečnou sekeru.

	Mezitím se očí zbavený lykan začal měnit na člověka. Nejdřív se mu protáhly zadní nohy, pak přední, které se proměnily v ruce, a nakonec tělo. Proměna samotná vypadala odporně, ale proti vší té krvi, vyhřezlým vnitřnostem a sténání raněných a umírajících to bylo jen další odporné představení tohoto nepovedeného útoku ze zálohy, který by nakonec vyhráli lykani, nebýt germánského upíra.

	 

	Během proměny je lykan nejvíc zranitelný a Radegast to věděl. Máchl proto sekerou a přesekl mu zadní nohu. Ještě dva seky a oddělil ji od těla.

	 

	„Sukra,“ pronesl upír spokojeně a máchl sekerou znovu. Druhá noha málem odletěla na první pokus. Zůstala držet jen na kousku svaloviny.

	Germán se na lykana vrhl a otočil jej na záda. Ostří sekery mu přiložil k hrdlu.

	„Kde je Farkus?“

	Sukra se zakuckal a zkusil se mu zakousnout do krku. Krátce po přeměně se ještě nezbavil zvířecích pudů. Myslel si, že jeho zuby jsou pořád zbraň. Germán jej praštil pěstí a pak ještě jednou.

	„Buď umřeš pomalu, nebo rychle, vyber si. Pomalu znamená, že tě odvezu do podzemí Wogastisburgu k panu Lotharovi. Určitě jsi o něm slyšel,“ řekl a přitlačil ostří sekery Sukrovi na krk. Byla dobře broušená.

	„Nevím…, nevím,“ odpověděl Sukra.

	„Dobře. Zastavím ti krvácení a odvezu tě na hrad. Vím, že to přežiješ. Musíš. Čeká tě spousta zábavy,“ řekl a násadou od sekery mu vyrazil dva přední zuby. Z úst oslepeného lykana vytekla spousta krve. Germán se k němu naklonil a olízl ji. Věděl, že tohle je pro lykana ještě větší ponížení a utrpení než usekané údy a vypíchnuté oči.

	 

	„Rychle, mluv! Nemám žádnou trpělivost.“

	 

	„Proroctví. Dva bratři. Jeden musí zemřít,“ zachrčel a začal se měnit zpátky do vlčí podoby. Jeho tělo se upírovi kroutilo pod rukama, měnilo se, sílilo.

	 

	 

	 

	„Gerharde!“

	 

	Upír nereagoval. Snažil se dostat pod kontrolu proměňujícího se Sukru.

	 

	„Gerharde, pomoc!“

	 

	Hlas patřil Veře. Konečně mu došlo, že volá jeho. Otočil se. Vera držela v ruce zlomený luk. Jinou zbraň neměla. Svůj meč dala jemu. U jejích nohou klečel Jantar. Tělo měl podrápané vlčími drápy. Podle množství zranění a jejich hloubky byl div, že se vůbec ještě držel na kolenou. Přitom se dvěma dotírajícím lykanům pořád ještě bránil svým oštěpem. Naštěstí tam nebyli sami. Kněžce po boku stála jedna žena a dva muži s meči. Germán přehlédl bojiště. Na rozdíl od ostatních viděl dobře celou scenérii. Nejen zraněné a mrtvé, ale i desetiletého Sávu, který právě utíkal z bojiště, a dva muže, co vypadali, že vůbec nejsou zranění, jen se krčí za velkým kamenem a čekají, až boj skončí.

	 

	Vyskočil na nohy a hned nato ťal Sukru do lebky. A pak znovu a znovu. Vysekal mu v ní důlek a do něj pak jedním mocným úderem sekeru zasekl. Lykanův mozek se rozdělil na dvě části. A nejen on. Lebka, v tuto chvíli napůl lidská, napůl vlčí, se rozštěpila na několik kousků.

	 

	Germán vyprostil sekeru ze zbytků Sukry, pak se během chůze k přeživším lykanům shýbl pro Veřin meč a rozběhl se. Ani si nevšimli, že ho mají za zády. Ne dřív, než jim oběma pocuchal kožichy ostřím svých zbraní.

	 

	 „Vaúúú!“ zavyl jeden z lykanů. Už z předchozího boje byl několikrát tvrdě zraněný a rána sekerou do boku mu způsobila těžký zásah. Zvlášť, když ji Germán uštědřil do místa, kde už měl krvácející díru po bodnutí oštěpem.

	 

	Slované přestali bojovat. Nemuseli, protože lykani se vrhli na muže, který se jim představil jako Gerhard. Stáli a fascinovaně na ten boj zírali. Ještě nikdy neviděli člověka tak tvrdě a zároveň elegantně bojovat. Upír se vyhýbal vlčím tlapám se smrtícími drápy i vzteklým mordám, které toužily se do něj zakousnout, a každé přiblížení svých soupeřů nemilosrdně trestal sekerou a mečem. Nedotkli se jej ani jednou. Jen upír ale věděl, že to bylo pouze proto, že lykanům pod vlivem zranění, která jim uštědřili Slované, prostě došly síly. Lykanovi s krvácejícím bokem narval meč otevřenou pusou hluboko do těla a nechal ho tam vězet, druhému na čtvrtý pokus usekl sekerou hlavu.

	Lykan s mečem v ústech se pokusil utéct. Marně. Nohy mu podrazil šíp, který se mu zavrtal do levé zadní nohy. A potom další a další. Vera někoho obrala o luk a teď do vlka vztekle posílala jeden šíp za druhým. Všechny trefily cíl.

	Vlk padl na zem. Už dál nemohl. Přesto se kvůli meči v ústech ještě stačil pozvracet, než zemřel.

	 

	Germán k němu popošel a meč z něj vytáhl. Pak jej pečlivě utřel do trávy na konci provizorního lykanského tábora a schoval do pochvy. Hned nato se rozběhl pryč z tábora.

	 

	Vrátil se s plačícím Sávou, kterého držel za levou ruku. Chlapec brečel tak, že přehlušil sténání v táboře. Slované, kteří se udrželi na nohou, se teď starali o přeživší zraněné. Navzdory původnímu dojmu to nevypadalo tak špatně. Z jedenadvaceti lidí, kteří se vydali na výpravu, jich přežilo devět včetně Very a Germána a jeden uplakaný Sáva navíc.

	 

	„Ti dva,“ ukázal upír na muže, které na konci boje spatřil schovávat se před rozzuřenými lykany, „jsou zbabělci. Místo boje se krčili za kamenem. Zabij je.“

	 

	Vera na něj nechápavě pohlédla a pak se zadívala na muže, které Germán označil.

	„Pomozte zraněným. Pak bohům vysvětlíte své selhání,“ řekla smířlivě a popošla k Sávovi.

	„Proč jsi utekl?“

	 

	„Já, já,  já,“ vzlykal chlapec. Nebyl schopný dostat ze sebe víc.

	 

	„Nevšiml si toho šestého. Šel mu v patách až do našeho tábora a pak se rychle vrátil, aby varoval ostatní. Když jste zaútočili na tábor, místo toho, abyste vy překvapili je, oni překvapili vás. Ve skutečnosti to není jeho chyba, ale tvoje. Myslel jsem, že jsi zkušená válečnice, ale nejsi, jinak bys mé varování v táboře brala vážně. Máš odvahu a tví lidé taky, ale to je tak všechno. Překvapuje mě, že vás lykani nezmasakrovali už dřív,“ řekl a na bojišti nastalo ticho.

	I ti nejzraněnější, kteří před chvílí řvali, skučeli a kvíleli bolestí, najednou ztichli. Démon urazil jejich kněžku. Za jiných okolností by se na něj vrhli, hlavně pak Jantar, a zkusili jej zabít. Jenže tenhle démon jim všem před chvílí také zachránil život.

	„Máš pravdu,“ pronesla do nastalého ticha Vera.

	 

	Germán jen spokojeně pokýval hlavou a pak se podíval po přeživších Slovanech.

	 

	„Vyrazím pro muže s koňmi. Jsou tam zásoby a nějaké jídlo. Pomohou nám se zraněnými,“ prohlásil.

	 

	„Půjdu s tebou,“ ozvala se Vera a podala Jantarovi zkrvavený luk, který stále svírala v rukou.

	 

	„Já,“ zaprotestoval Jantar.

	 

	„S ním jsem v bezpečí, ty se postarej o ostatní.“ Byla to jen fráze. Jantar vypadal, že se nejspíš nedožije rána, natož aby se dokázal o někoho postarat. Přesto pokýval hlavou a převzal luk. Držel jej obřadně, jako by jej dostal od samotného Peruna.

	 

	Jen co se vzdálili z tábora, uvědomil si Germán, že začalo svítat. Slunce vězelo stále ještě za horizontem, ale jako jeho předzvěst se vytrácela tma, která tak dokonale skryla lykanskou lest. Díky blížícímu se východu slunce si také mohl lépe prohlédnout místo, kterým šli. Objevil několik rozpadajících se ohořelých kmenů z původního lesa. Ten shořel při požáru, jenž se zastavil až na hranici bažiny. Vysoká tráva, křoví, roští a bodláčí díky tomu získaly převahu i úrodnou půdu a svou hustotou nedovolovaly stromům, aby dobyly zpět ztracené území. Všechny pokusy o to hned zadusily.

	O jeden z ohořelých kmenů Vera zakopla. Upír si toho všiml pozdě. Na prudký a nečekaný pohyb zareagoval se zpožděním, takže jen promáchl rukou vzduchem v místě, kde kněžka před chvílí stála. Ona už však ležela na zemi.

	Nabízenou pomoc odmítla, zvedla se sama.

	 

	„Jen jsem se na chvíli zamyslela,“ řekla.

	„Není to pravda. Jsi k smrti unavená. Nejsi válečnice, jsi mladá dívka, co se měla vdát a rodit děti, ne si hrát na lovkyni lykanů,“ odvětil jí. Jako jej dřív bavilo štvát Slovany svou mlčenlivostí, teď se mu stejně tak líbilo je rozčilovat upřímnou pravdomluvností.

	 

	„Nic o tom nevíš, démone,“ vyprskla. Instinktivně sáhla pravou rukou k levému boku, aby mu pohrozila svým mečem.

	„Jsi tak unavená, že jsi zapomněla, že jsi ten meč půjčila mně, abys všem ostatním ukázala svou důvěru vůči démonovi, který je nepřítelem tvých nepřátel.“

	 

	„Pche,“ vyprskla naštvaně. „Měl bys mi ho vrátit,“ dodala.

	„Až mi řekneš, proč pronásleduješ lykany.“

	„Protože mi to v mé vizi nařídil Perun. Jsou to démoni, kteří“

	 

	„Žvásty!“ přerušil ji upír. „Tohle vyprávěj svým nohsledům! Jen Ódin ví, po kterých vesnicích a těch vašich tlupách toulajících se zdejším krajem a hledajících lepší život v nové zemi jsi je posbírala. Viděl jsem za svůj život tisíce kněžek všech možných kultů. Poznám, když věří tomu, o čem mluví, nebo si jenom vymýšlejí, buď aby přežily, vydělaly dost na pohodlné živobytí, nebo si prostě při orgiích pořádně zašukaly. U Ódina, jehož jménem se rád zaklínám a v něhož stejně nevěřím, jako ty nevěříš v Peruna, tohle je osobní msta!“

	Vera mlčela. Mlčela celou cestu až ke koním a jejich strážcům. Germán to chápal a toleroval. Ne že by nebyl zvědavý, ale na to, aby zjistil, co žene tuhle dívku v její nenávisti k lykanům natolik, aby obětovala svůj život i životy těch, kdo uvěřili v její vize, bude ještě dost času. Lothar to zjistí. Lothar vždycky všechno zjistí.

	Samotného jej překvapilo, že při představě Very mučené ve sklepích Wogastisburgu ho nečekaně píchlo u srdce. Ale jenom trochu a jenom na chvíli. Důležitější než náklonnost k pouhému člověku byla oddanost klanu. Klanu a jeho vládkyni. A tou byl Radegast proslulý.

	 

	Lesem se rozlehl křik poštolky. Po chvíli se ozval další, tentokrát z opačné strany.

	 

	„Zvítězili jste? Pobili jste démony?“ vyběhl ze své skrýše za vysokým jírovcem nejstarší z hlídačů. V ruce svíral luk.

	 

	Vera se na něj unaveně usmála.

	 

	„Ano, démoni jsou mrtví. Zvítězili jsme, přesně jak mi ve snu ukázal Perun,“ řekla.

	 

	Muž se jí hluboce uklonil.

	 

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se stroze Germán.

	 

	„U koní,“ odvětil Slovan. Narovnal se, vrhl na upíra nenávistný pohled a provedl je nejschůdnější cestou k místu, kam strážci ukryli koně. Bylo to docela daleko od úvozu, v němž z nich sesedali.

	 

	„Schovali jsme je na lepší místo, kde měli i nějakou trávu na pastvu,“ vysvětloval Slovan. V jeho přítomnosti Vera jako by pookřála. Nesla se mnohem důstojněji, než když měla po boku pouze upíra. Přetvařovala se, věděla, že musí na své lidi působit, vypadat jako někdo, kdo je víc než pouhá žena.

	„Vero!“ vykřikli radostí mladíci. Dva leželi na zemi a zdálo se, že klimbají v polospánku, jeden seděl na větvi rozložitého dubu s lukem v ruce. Během okamžiku se všichni přesunuli ke kněžce, aby se jí poklonili a oslavili její úspěch v boji proti démonům.

	Germán se zhluboka nadechl a protáhl si zmožené svaly.

	„Je mi líto, že musím rušit tak dojemné shledání, ale my tady se slečnou odjíždíme.“

	„Cože?“ vyjekla nechápavě Vera, ale v tu chvíli ji upírova pěst praštila do spánku. Jen na malinkou chvíli postřehl v jejích očích strach a pak se zakalily omámením. Kněžka se zamotala na místě a pak padla do trávy.

	Starému muži snadno zlomil jediným kopem koleno.

	„Křup,“ ozvalo se.

	 

	Mladíci nestačili ani sáhnout po svých dlouhých nožích. Jednomu zlomil úderem čelist, druhému jediným chvatem ruku a třetího praštil do břicha tak, že padl okamžitě na všechny čtyři a začal zvracet.

	 

	Podíval se na zneškodněné Slovany a ohnul se pro jediný luk, který měli. Ležel opřený o dub, z něhož právě zvracející chlapec před chvílí slezl. Vzal ho mezi prsty a zlomil.

	„Démone!“ zařval nejstarší muž naštvaně. „Zradil jsi nás!“

	Germán vzal Veru do náruče, přehodil si ji přes rameno a přenesl ke koním.

	„Ve skutečnosti jsem vás nezradil. Slíbil jsem, že vám pomohu pobít lykany. To jsem udělal. Teď mám ale práci,“ pronesl klidným hlasem a přehodil kněžku přes jejího koně. Odmotal jeden z provazů, kterými byli koně přivázaní k sobě, a svázal jí ruce a nohy pod koňským břichem úplně stejně, jako to ona nechala udělat jemu.

	„Gerharde?“ špitla zmateně. Na to, jakou ránu dostala, se probrala docela rychle.

	„Nejmenuji se Gerhard, květinko. A neboj, kopat do hlavy tě nebudu. Slíbil jsem tě doručit celou,“ odpověděl a poplácal ji spokojeně po zadku.

	Pak se vrátil ke Slovanům. Dva chlapci už se vzpamatovali. Drželi v rukou své dýky.

	„Nehrajte si na hrdiny, vy hlupáci. Zabil bych vás dřív, než tamten dozvrací,“ prohlásil a významně si poklepal na rukojeť Veřina meče za pasem.

	 

	„Postarejte se o starce, vemte koně a jeďte tamtím směrem,“ máchl rukou tam, odkud s Verou přišli. „Nachází se tam Jantar se zraněnými. Vyřiďte mu, že jedu vstříc svým upírským bratrům z klanu. Pokud nás budete pronásledovat, všichni skončíte v otroctví. To nejlepší, co můžete udělat, je rozprchnout se a vrátit domů. Vaše tažení skončilo.“

	Otočil se a rázným krokem vyrazil zpět ke koním. Vzal si toho nejlepšího, původně na něm jezdil Jantar, chytl otěže koně s Verou a pomalým krokem jej popohnal vpřed.

	„A Veru pusťte z hlavy. Perun má dost jiných kněžek, které vám zjeví lepší poselství a vidiny. Tahle se brzy vydá do jeho Valhaly, nebo v co vy Slované vlastně věříte,“ zařval a kopl koně do slabin, aby jej popohnal k trysku.

	 

	 

	Gudrin

	 

	Zastavil se až v poledne, když koně přebrodili řeku. Byla poměrně schůdná, protože jarní deště ustaly a množství vody v korytě se zmenšilo natolik, že mohl koně převést hned na prvním místě, kde na řeku narazili. Přivázal oře k vrbě, která jim poskytla dočasné dostatečně stinné útočiště před sluncem. Dnes začalo pořádně pálit, jako by si chtělo vynahradit zamračené počasí předchozích dnů. Pak rozvázal provazy poutající Veru ke koni. Spadla na zem jako pytel obilí.

	„Vykonej, co potřebuješ, za chvíli zase jedeme,“ oznámil jí. Ruce a nohy jí nechal svázané k sobě, takže musela jít potupně krok sun krok k okraji řeky, kde si ulevila. Germán ji celou dobu sledoval. Věděl, že je to pro ni ponižující, ale chtěl ji mít pod kontrolou. Předpokládal, že je schopná se pokusit o útěk.

	 

	Byla a také to udělala.

	 

	Klečela a předstírala, že se vyprazdňuje, když najednou šplouchla voda. Cupitala ze všech sil malými krůčky doprostřed vodního toku.

	 

	„Nemůžeš mi utéct, Vero. Dohnal bych tě, i kdybys neměla nohy svázané k sobě,“ zavolal na ni Germán a pomalu vstal ze svého místa pod vrbou.

	Kněžka ale neutíkala. Došlo mu to v okamžiku, kdy se sehnula pro kámen a začala se jím mlátit do hlavy.

	„Náno slovanská pitomá,“ zaklel Germán a rozběhl se do řeky.

	 

	K Veře se dostal v okamžiku, kdy už měla obličej celý od krve. Trhl s ní a srazil ji přitom do vody. Na chvíli se zabarvila červeně a pak, jak Veřinu krev odnesl proud, se zase pročistila.

	„Nešahej na mě, zrádče!“ zařvala a zkusila ho praštit kamenem do hrudi. Nejspíš mířila na hlavu, ale tak vysoko nedosáhla.

	Kupodivu jí to vyšlo. Upír přijal ránu nehybně a pak prostě chytl Slovanku za ruce a prudce je od sebe odtrhl. Kámen vypadl ze sevření a s mohutným šplouchnutím zmizel ve vodě.

	 

	„Svině!“ plivla na něj.

	 

	Upír ji pevně sevřel a beze slova jí potopil hlavu pod vodu. Chvíli počkal, než jí dojde kyslík, a pak ji vytáhl na vzduch.

	 

	„Máš teď dvě možnosti, Slovanko,“ řekl a vzpomněl si přitom na podobný proslov, který k němu měla Vera ve svém provizorním táboře, „buď budeš zlobit, a pak pojedeš ještě tři dny bez jídla přivázaná na koni a co z tebe vyjde ven, zůstane na té tvé hrubé suknici, nebo budeš hodná a poslušná, a já ti občas dám kromě pití i jídlo, dovolím ti odskočit si do křoví, když bude třeba, a nechám tě vyspat se na zemi.“

	 

	Jen co to dořekl, kousla jej do ruky. Kupodivu to docela bolelo.

	 

	„Couro hloupá,“ povzdechl si Germán a znovu jí ponořil hlavu do řeky. A ještě jednou a pak znovu. Napotřetí se Vera málem utopila. Hekala, brečela, vykašlávala vodu a třásla se.

	„Za… bij… mě, pro… sím…,“ změnil se tón jejího hlasu z naštvaného na prosebný.

	 

	„Je mi líto, kněžko. Tvůj život nepatří mně ani tobě. Vyžádala si jej Gudrin. Vládkyně upířího klanu,“ vysvětlil jí a znovu ponořil Slovanku pod vodu.

	 

	Ještě další dva pokusy a Vera začala brečet. Brečet a prosit o milost. Zlomil ji. Alespoň se tak tvářila.

	„Budu… hodná…, slibuji,“ zajíkla se a upír ji přehozenou přes rameno odnesl na břeh.

	 

	To byla poslední slova, která na něj promluvila. Od té doby mlčela. Germánovi to vyhovovalo. Sám s ní nechtěl příliš mluvit. Cítil se mizerně. Vera jej sice porazila, ponížila a málem zabila, ale byla čestným protivníkem. Její boj proti lykanům, ačkoliv byl sebenesmyslnější a veskrze naivní, se mu také zamlouval. A nejen to. Z obyčejných vesničanů dokázala udělat bojovnou a odvážnou skupinu válečníků.

	Jenže Radegast byl pobočníkem Gudrin, věrným synem svého klanu, a hlava klanu mu dala za úkol přivést Veru. Radegast úkol své paní vždy splnil.

	 

	Druhý den ji položil na zem, ruce jí přivázal k jednomu stromu a nohy ke druhému natolik volně, aby mohla odpočívat.

	 

	„Chceš raději srnu, nebo kance?“ zeptal se jí.

	 

	Neodpověděla. Jak jinak. Tvářila se, že jej ani neslyšela. Když ale přinesl mladou srnku, z níž sám vypil krev a maso pak opekl nad ohněm, snědla ji.

	 

	Cesta k Wotanově tvrzi trvala o dva dny déle, než čekal. Hodně se kvůli Veře zdržoval, ale nevadilo mu to. Teď už nespěchal.

	 

	Na dohled tvrze se zastavili na menším zalesněném kopečku, kde zařval: „Ódííííííííín!“ Jeho mocný hlas se rozletěl údolím směrem k tvrzi. A pak ještě jednou: „Ódííííííííín!“ A ještě potřetí: „Ódííííííííín!“ Ptáci vyplašeně vyletěli ze stromů vysoko k nebi. Teprve pak popohnal koně pomalu vstříc opevněné stavbě.

	 

	Už tři dny jela Vera na koni v sedle. Nohy měla sice pořád svázané k sobě pod koňským břichem a ruce napevno připoutané k uzdě, ale už ji její starý kůň nevezl jako pytel zrní. Když spatřila hradby tvrze, stáhl se jí žaludek. Pokud v ní zůstávala alespoň maličká naděje, že bude moci během cesty utéct, teď v ní umřela definitivně. O Wotanově tvrzi věděla. Celému okolí se lidé z dálky vyhýbali, aniž by většina z nich byť jen tušila, že zde sídlí upíři z germánského klanu, o kterém mluvil muž, který se jí prvně představil jako Gerhard. Důvod byl jednoduchý. Z tohoto místa vyrážely ozbrojené houfy germánských válečníků lovit Slovany a zotročovat je. Pro ty, které lapili, byl už jen Wogastisburg a jeho trh s otroky. Vera věděla, že koho jednou dostali zdejší lovci, domů už se nevrátil.

	 

	Hradby tvrze byly postaveny z kamene, což široko daleko vůbec nebylo běžné. Kámen vypadal ošlehaně a na některých místech byl odštíplý a očouzený dávným kouřem. Na první pohled bylo zřejmé, že stavba má za sebou dlouhá a složitá léta. Málokoho by však napadlo, že zdejší hradby pamatovaly ještě časy, kdy v Bohemii vládli Keltové a Germáni neměli o tomto kraji ani ponětí.

	 

	Projeli branou a vjeli na rozlehlé prostranství tvrze. Nacházela se tam hlavní budova, v podstatě pevnost, která mohla obráncům sloužit jako záštita i po dobytí hradeb, a pak asi dvacítka menších stavení. Celá jedna řada staveb byla prakticky jen zastřešeným prostranstvím obehnaným masivními mřížemi, které byly tenčím mřížovím rozdělené na deset samostatných částí.

	 

	„Stáje pro slovanské otroky,“ ujelo Veře, která dosud zachovávala mlčení.

	 

	Germán neodpověděl. Neměl důvod. Na první pohled bylo jasné, že má pravdu. V klecích se nacházela asi dvacítka Slovanů. Převážně starších mužů a žen. Vypadalo to buď na bídný úlovek, nebo zbytek z nějaké větší skupiny, který nikdo nechtěl koupit. Nejen tváře a těla, méně hřmotná a o něco ladnější než germánská, ale i oblečení – strohé zašedlé plátěné kalhoty a košile bez ozdob, stejně jako hnědé kožené, nepříliš vzhledné, ale zato dokonale funkční boty, to všechno Slovany odlišovalo od germánského obyvatelstva, které dominovalo dál na západ, a také zbývajících původních keltských obyvatel usazených víc na jihovýchodě. I ti nejchudší Germáni a Keltové se oblékali mnohem zdobněji.

	 

	I když teď měl Radegast na sobě podobné oblečení jako lidé v klecích. Jen jeho barva byla změněná lykanskou a lidskou krví, která na něm ulpěla během boje.

	 

	„Bratře!“ ozvalo se z podloubí věže, která kryla vchod do pevnosti.

	Záhy nato z něj vyšel muž, který skoro dosahoval Radegastových proporcí. Měl dlouhé zrzavé vlasy a vousy stejné barvy mu dosahovaly až na břicho. Obojí spletené do malých, pečlivě upravených copánků. Na sobě měl černou vyšívanou košili a kožené tmavé kalhoty s opaskem se zašedlou bronzovou sponou. Přes to všechno rozepnutý černý plášť.

	 

	Radegast seskočil z koně a pak stejně jako on vykřikl: „Bratře!“

	 

	Oba muži se pevně objali a navzájem se uklonili. Dělilo je dobrých dvě stě let. O tolik byl Wotan starší. Ovšem jako členové klanu se za bratry považovali. Navíc oba je stvořila samotná Gudrin. Měli tedy i společnou Matku.

	Jejich vztah také v mnoha případech sourozenectví připomínal. Věrně sloužili své Matce, ale mezi nimi samotnými panovala řevnivost, soupeřivost, a co se Wotana týkalo, i skrývaná nenávist. Když během poslední války s římským upírským klanem zahynul Gudrinin první pobočník, rozhodovala se při volbě nástupce mezi Radegastem a Wotanem. Wotan a jeho muži předpokládali, že se jím stane právě on. Už jenom proto, že jeho služba germánskému klanu trvala o dvě století déle. Když si Gudrin vybrala mladšího upíra, všichni její volbu s úklonou a provoláváním slávy Radegastovi přijali, ale ještě stále i po těch desetiletích skřípali zuby. Upíři nejen dlouho žili, ale také si dlouho pamatovali.

	 

	A neodpouštěli. Neměli to v povaze. Stejně jako slitování.

	 „Vypadáš strašně. Stal ses slovanským rolníkem, bratře?“ zahlaholil Wotan, jen co se upíři pustili ze vzájemného objetí.

	 

	„Plnil jsem tajný úkol pro naši Matku, o kterém ti nesmím nic říct, bratře,“ odpověděl s úsměvem Radegast a vydal se ke Slovance. Nejprve jí zpřetrhal provazy na rukou i nohou, pak jí pomohl sesednout z koně. Mezitím už se kolem shromáždili Wotanovi muži. Příjezd Radegasta se slovanskou otrokyní evidentně uvítali. Posledních pár dní se zatraceně nudili. Dostali zprávy, že nemají vyrážet na lov, ale shromáždit se ve tvrzi. Jako by to nestačilo, byly všechny pěkné a mladé otrokyně dávno prodány a odvezeny a ve tvrzi zůstaly jen samé starší kousky. Drobná kráska představovala zatraceně silné lákadlo.

	 

	„Převezmeme tvou otrokyni, Radegaste. Dáme jí vlastní klec,“ ozval se za upírem vysoký a štíhlý bojovník. Radegast jej znal, jmenoval se Agilulf.

	 

	„Tohle není otrokyně, ale zajatkyně. Odvezu si ji do Wogastisburgu,“ odvětil Radegast a začal Veru pomalu zbavovat zauzlených provazů okolo zápěstí. Ty tak snadno zpřetrhat nešly.

	 

	„Zajatkyně nebo otrokyně, vždyť je to jedno. Pohrajeme si a pak si ji odvezeš, bratře,“ pokračoval s úsměvem Agilulf a pomalu přikročil blíž ke Slovance, aby si ji prohlédl.

	 

	„Má pravdu, Radegaste. Pička není chleba, když se o ní rozdělíš, neubude,“ ozval se Wotan a všech jeho čtrnáct upírů se hlasitě rozesmálo.

	Veře přejel mráz po zádech. Dívala se vystrašeně na upíry okolo. Všichni silní, svalnatí, hřmotní a už z dálky bylo cítit, že mnozí z nich i dlouhé měsíce nemytí. Začala se třást.

	 

	„Je má. Ručím za to, že se v celku dostane ke Gudrin,“ odvětil v klidu Radegast.

	 

	„A my zase zaručíme tobě, že ti ji v celku vrátíme. Jen bude bohatší o zkušenosti. No tak, bratře, znáš kodex a my známe tebe. Víme, že si s otrokyněmi neužíváš. Bratři by se měli dělit, a když ji nechceš ty, měl bys nám ji poskytnout, jinak je to ryzí sobectví. To je proti zvykům klanu,“ zahlaholil vesele Agilulf. Rád Radegasta provokoval, protože tím sklízel uznání u Wotana. Musel na to ale opatrně a šikovně. Zaštiťovat se starými zvyky klanu, které nařizovaly rozdělit se o kořist, byla nejlepší cesta.

	„Ale já ji užívám a ještě užívat budu. Kdybych se s vámi podělil, jak bych si potom užil sám?“ zeptal se Radegast. Podíval se letmo na vystrašenou Veru. Věděl, že alespoň tohle jí dluží. Nechtěl ji dát v plen neukojeným Wotanovým mužům.

	 

	„Nebalamuť nás, bratře,“ pokáral jej rudovlasý upír. „Známe tě, pohrdáš otroky, nešpiníš se s nimi, nemáš jediný důvod Agilulfovi odepřít jeho pokornou prosbu.“

	Ostatní muži začali okamžitě přikyvovat a polohlasem vyjadřovat souhlas se slovy svého náčelníka. Radegast toho šumu využil a zatímco rozmotával poslední uzel Veřiných pout, naklonil se k ní: „Vím, že jsi panna a tohle nechceš a nezvládneš. Budu jim tě ale muset vydat, jestli neuděláš, co ti nařídím.“

	Pak Veru snadno povalil na kolena.

	 

	„Víš o mně míň než o vlastním fotrovi, Wotane. Zajatkyně je má a já ji užívám. Vy máte tamhle své otrokyně, užívejte si s nimi,“ pohodil hlavou směrem ke klecím a na to konto stáhl své špinavé kalhoty. Pak chytl levou rukou týl Veřiny hlavy a přitiskl ji ke svému údu.

	„Uspokoj mě, ať vidí, že tě užívám, a nemusím se o tebe dělit.“

	 

	Vera se chvíli bránila, ale otevřela ústa a jazykem si začala hrát s Germánovým pyjem. Překvapilo ji, jak rychle se zvětšil a zpevnil. Brzy jej měla plná ústa. Zalykala se údem i slzami, ale věděla, že to, čemu tímhle zabrání, je mnohem horší. Dělala vše, co viděla ve vesnici jako dítě, kdy několik rodin žilo ve stejné chatrči a nestyděli se jeden před druhým ani před svými dětmi, a dělala to dobře.

	Stejně tak se nestyděl Radegast. Neměl důvod. Orgie germánského klanu bývaly veřejné a žena sající mužský pyj patřila mezi ty nejcudnější věci, které se během nich děly. Naopak si to užíval. Užíval si nejen vzrušení, které mu Vera poskytovala, ale i skrývané vzrušení a závist, které prýštily z Wotanových mužů.

	 

	Když došel vyvrcholení, přitiskl pevně Veřina ústa ke svému pyji a spokojeně ji pohladil po vlasech. Vera se zakuckala, ale nakonec všechno zvládla, i když to bylo poprvé.

	Germán si natáhl kalhoty a pomohl Slovance vstát. Musel ji přitom podržet za loket. Třásla se jí kolena natolik, že by nejspíš spadla.

	Agilulf zasupěl, otočil se na patě a odešel směrem ke klecím. Věděl, že je pořád lepší stará Slovanka než rychlá ruka.

	 

	 „Odveď mě do ložnice. Chci, aby tam byly okovy, abych mohl zajistit svou zajatkyni. Vím, že takové pokoje tady máš kvůli Gudrin. A také nám nech připravit lázeň a nové šaty. Pobudeme zde dva dny a pak vyrazíme na Wogastisburg za Matkou,“ řekl velitelským hlasem. „A Wotane, dnes už žádné hry,“ dodal po chvíli a podíval se přitom starému upírovi zpříma do očí. Věděl, že vyhrál a že jej Wotan musí poslechnout. V klanu mu byl nadřízen.

	 

	„Nikam vyrážet nemusíš, bratře. Naše matka míří sem. Kvůli tomu tady dřepíme na zadku a moji muži se musejí ukájet na stařenách,“ odvětil náčelník tvrze, otočil se a bez dalších slov zamířil dovnitř pevnosti.

	Radegast s Verou jej po chvíli následovali. Za sebou uslyšeli z klecí křik a nářek slovanských otrokyň. Upíři si s nimi vyrazili pohrát a zchladit neukojenou touhu po mladém mase, které jim ten zpropadený Radegast odepřel.

	 

	Celý den Vera nepromluvila ani slovo. Němá snědla jídlo, které jí jeden z nejníže postavených upírů na tvrzi přinesl, němá se vykoupala s Radegastem v lázni, takže viděl celou její nahotu, ale už jí to bylo jedno. Ukryla se do sebe a mlčela. Večer se pak nechala připoutat za zápěstí k jednomu z řetězů zakovaných do zdi v místnosti a pokorně si lehla na lůžko z kožešin, které jí upír přichystal. Brzy usnula vyčerpáním.

	 

	Netušila, že jediný důvod, proč ji upír spoutal, byla její vlastní bezpečnost. Bál se, že se pokusí utéct a skočit přitom z hradeb pevnosti. Což by pro ni byla lepší varianta, než kdyby ji na útěku chytl Agilulf a jeho chlapci.

	 

	Radegast také zkoušel spát, ale nešlo mu to. Byl sice dost unavený a ještě vypil karafu těžkého vína, aby se mu to povedlo, ale hlavou se mu honily myšlenky přeskakující z jedné události uplynulých dní na druhou.

	 

	Farkus, Sukra, Vera a její pomsta, o jejíž důvodech nic netušil, Wotan a nakonec Gudrin. Ta v posledních letech opouštěla pohodlí Wogastisburgu jen výjimečně. Pokud ano, pak jezdila spíš na západ, do starých germánských měst, kterým po staletí vládla. Pravda, ne tak otevřeně jako tady v pohraničí, ale všichni významní lidští šlechtici o ní věděli a skláněli se před ní. Teď ale osobně a nečekaně mířila až na samý okraj divokého pohraničí. Nevídané. I Wotan vycítil, že důvod její návštěvy nebude jen zdvořilostní. Proto byl tak podrážděný, stejně jako jeho válečníci. Co za tím mohlo být?

	 

	Věděl, že se to nedozví dřív, než sem Gudrin dorazí, ale stejně se snažil nad tím přemýšlet. Usnul kvůli tomu až druhou noc. A pak už spal i tu třetí a čtvrtou, ale hlavou se mu honila spousta zmatených snů. Objevovala se v nich i Slovanka.

	 

	Tu měl přes den stále na dohled. Dál zůstávala uzavřena do absolutního mlčení. Jediný zvuk, který přes den vydávala, bylo mlaskání u jídla.

	 

	Zato v noci mluvila. Ze spaní. Někdy i křičela. Její slova však upírovi dávala jen pramalý smysl. Až na jedno, které opakovala několikrát: „Gerharde.“

	 

	 

	Navečer pátého dne jejich pobytu na Wotanově tvrzi konečně dorazila hlava germánského upířího klanu. A nebyla sama.

	 

	 „Vypadá to trošku jako malá přepadová armáda. Za starých časů bych s tím vypálil Ravennu,“ ušklíbl se Wotan. S Radegastem stáli před bránou tvrze. Sami dva. Ostatní muži chystali vše na Gudrinin příjezd. Mimo jiné narychlo přinutili Slovany se trochu umýt. Gudrin ráda pila z čistého.

	 

	 „Brikchus?“ zvedl obočí Wotan, když si všiml, že po boku Gudrin cválá na svém oři i hlava lykanského klanu. „Co tu chce ta zablešená čuba? Co myslíš?“ rýpl loktem do Radegasta. I když byli jezdci ještě daleko, ztišil hlas. Bál se, i když by to nikdy nepřiznal. Vyslovil nejstrašnější urážku, jakou mohl kdokoliv o jakémkoliv lykanovi prohlásit. Brikchus by nikdy nedovolil, aby ji někdo pronesl na jeho účet a přežil.

	Radegast neodpověděl. Jen překvapením a vztekem zatínal ruce v pěst. Brikchus nebyl jediný lykan po boku jeho Matky. Jen o koňskou délku za ním cválali Farkus a Adalbert. Ať už čekal od Gudrinina příjezdu k poslední pohraniční pevnosti klanu cokoliv, nikdy by ho nenapadlo, že u toho budou i lykani. Navíc ti, co se jej pokusili zabít.

	 

	Jezdci, nakonec jich Radegast napočítal sedmdesát šest, z nichž dobrá třicítka byli lykani, se zastavili krátce před nimi.

	„Má paní,“ řekl Wotan a hluboce se uklonil. Dal si velký pozor, aby přitom klonil hlavu přímo před Gudrin a ani trochu směrem k Brikchusovi. Jako náčelník pevnosti měl povinnost a také právo uvítat na své državě hlavu klanu jako první.

	Dřív, než to samé stačil udělat Radegast, promluvila Gudrin.

	„Pojeďme dovnitř. Jsem netrpělivá,“ řekla a popohnala koně do brány.

	 

	Radegast s Wotanem se rozestoupili, aby uvolnili prostor dalším jezdcům. Radegast se přitom díval po Farkusovi a jeho věrném společníkovi. Ani jeden z nich pohled neopětoval. Tvářili se, jako by jej ani neznali.

	 

	Jezdci sesedli a muži z Wotanovy družiny jim postupně odváděli koně ke žlabům. Vypadali z toho dost zoufale, protože pro takový počet koní neměli ani dost míst, ke kterým by je mohli přivázat.

	Když se Gudrin ocitla nohama na zemi, konečně k ní přistoupil Radegast a uklonil se jí.

	„Matko,“ řekl.

	„Zrádce!“ odvětila a praštila ho pěstí do brady.

	 

	V malém, malinkatém okamžiku, který trval kratší dobu než chvíle, kdy muži v hrudi skončí šíp a on ucítí veškerou bolest, kterou mu to přineslo, se chtěl úderu bránit, ale pak si uvědomil, kdo jej chce bít, a hrdě jí nastavil bradu k úderu. Byl silný. Zatraceně silný. Gudrin byla mnohem starší než Wotan a její síla tomu odpovídala. Rychle dostal další ránu a pak další. Nakonec jej srazila jediným úderem k zemi. Padl a už nevstal. Ne, že by nemohl, ale cítil, že jeho Matka si to tak přeje.

	„Proč?“ zeptala se do ticha. Absolutního ticha. Všichni mlčeli a možná se mu to zdálo, ale ani koně neržáli a nehrabali kopyty do země. Jako by se báli, že když ticho, které narušuje jenom Gudrin, naruší i oni, budou bez milosti utraceni. Kdoví, Gudrin vypadala, že by byla v tuhle chvíli schopná to ze vzteku udělat.

	„Proč?“ zopakovala svou otázku.

	„Přivedl jsem ti Veru, jak sis přála, Matko,“ promluvil konečně. Přitom se jen letmo podíval na Farkuse, jak na to bude reagovat. Nic. Udržel svou kamennou tvář. „Prohnaný bastard,“ zaklel v duchu Radegast.

	 

	„Neopovažuj se říkat mi Matko. Neuposlechl jsi můj příkaz. Opustil jsi v lese naše spojence, kteří pak při útoku Slovanů přišli o jednoho svého muže. Potom ses spojil s tou bandou lovců Sangotiných dětí a povraždili jste Flavia a jeho družinu.“

	Mluvila pomalu a úsečně. Při každém slově do Radegasta udeřila pěstí. Pak jí to nejspíš omrzelo a vytáhla z pochvy svou obřadní dýku. Bodla jí upíra do ramene. Ani se nepohnul.

	„Ať ti to řekl kdokoliv, já s tím nemám nic společného. Je to lež, Matko,“ odvětil pokorně Radegast. Gudrininy stavy znal. Věděl, že v takové náladě se musí nejdřív pořádně vyvztekat, a jediné, co mohl dělat, bylo mluvit chladně a klidně.

	„Brikchusi!“ zařvala Gudrin, vytáhla dýku, přičemž si dala záležet na tom, aby všichni viděli, jak ji viklá upírovi ze svaloviny, aby ho to co nejvíc bolelo, a pak ji Radegastovi vrazila do druhého ramene až po rukojeť.

	Krev se mu vpila do nové, světle modré haleny, kterou dostal z Wotanových zásob. Nejspíš ji zrekvíroval při některém ze svých nájezdů hluboko na východ. Dřív rozhodně nepatřila nějakému vesničanovi. Musel ji nosit šlechtic, nebo ji pro něj vyrobili. Teď ale postupně tmavla krví. Tu už nikdo neunosí.

	Vyzvaný vládce vlkodlaků přišel rozvážným krokem blíž ke Gudrin a Radegastovi, čímž velké části okolo stojících upírů zastínil svou hřmotnou postavou výhled.

	 

	„Mí lidé čekali v lese na Flavia a jeho družinu vracející se z Wogastisburgu. Měli domluvené jednání o záležitostech lykanů žijících na území římského upířího klanu. Když nepřijel včas, vyrazili mu naproti. Našli všechny jeho upíry rozsekané a části jejich těl pohozené daleko po lese. Flavius sám stále žil. Možná, že to byl účel útočníků, aby co nejvíce trpěl. Přibili jej k velkému buku několika kopími a už neměl dost sil se jich sám zbavit,“ prohlásil rozvážně Brikchus. Pak luskl prsty a na ten povel přikročil Adalbert. Z velkého vaku vysypal na zem tři frameje plné zaschlé krve. Radegast je poznal. Patřily jemu. Přišel o ně během boje s lykany.

	Nebyl jediný, kdo spolehlivě rozpoznal jejich majitele. Mezi upíry to překvapeně zahučelo.

	„Jediné, co nám Flavius řekl, bylo, že ho napadli Slované a mezi nimi i váš pobočník, má drahá. Pak umřel. Brzy na místo dorazili další římští upíři, kteří se s námi také měli setkat, a odvezli si jeho tělo do Říma. Víc toho nevím,“ pokrčil rameny Brikchus a zase ustoupil o pár kroků dál od Gudrin.

	Ta z Radegasta opět vyviklala svou dýku a utřela ji do zbytku jeho haleny, která ještě nestačila ztmavnout krví. Pak klečícího upíra srazila jediným kopem do prachu země.

	„Zbavuji ho všech práv a výsad člena klanu. Už nikdy nikdo nevysloví jeho jméno. Ztratil čest a vše, co s tím souvisí. Chovejte se k němu jako k otrokovi,“ pronesla silným hlasem a pak se podívala na Brikchuse. Ten spokojeně pokýval hlavou.

	„Obávám se ale, že to římský klan příliš neuklidní. Adriana tento masakr považuje za vyhlášení války germánským klanem,“ prohlásil s tragicky smutným tónem v hlase nejvyšší představitel lykanů.

	„Což je něco, na co čekala dlouhá léta, protože věří, že když nás porazí, obnoví slávu Říma,“ odplivla si Gudrin a pak se podívala na Wotana: „Chci vidět tu slovanskou děvku.“

	„Je v Rade, otrokově pokoji, Matko,“ opravil se rychle Wotan.

	„Doveďte mě tam. A s tímhle naložte, jak jsem řekla.“

	 

	Na ležícího Radegasta se vrhli upíři z tvrze a roztrhali na něm veškeré oblečení. Některý z nich pak přinesl okovy. Jeden železný kruh mu připevnili okolo krku, další pevná pouta pak na ruce a nohy, vše propojili řetězem. Aby neměl sílu okovy roztrhnout, vrazil mu Wotan ještě meč do hrudi a nechal jej chvíli krvácet do prachu. Radegast nesl vše statečně, bez jediného slova, bez jediné prosby o milost.

	 

	V kleci pro otroky, kterou dostal sám pro sebe, strávil sotva dvanáctinu dne. Pak pro něj přišli Wulf s Rikarem. Oba přijeli s Gudrininou výpravou. Nic neříkali ani se mu nedívali do očí. Wulf vypadal celkem lhostejně, ale Rikar se pořád díval do země a tvářil se soucitně. Drapli jeho řetězy a odvedli jej do pevnosti. Cestou procházeli kolem rozvalených lykanů; někteří se mu pohledem vysmívali.

	 

	Rikar zaklepal na dveře bývalého Radegastova pokoje třikrát, pokaždé s krátkou přestávkou, než se otevřely. Stála v nich Gudrin.

	 

	„Otrok, paní,“ řekl Wulf.

	 

	Beze slova si od něj převzala řetězy a vtáhla Radegasta do pokoje. Tam jej v jednom rohu zajistila zámkem k velkému železnému kruhu zasazenému do zdi. Přesně k tomu ostatně sloužil.

	Slovanka ležela stále připoutaná na druhé straně místnosti. Vypadala vyplašeně a také měla červené tváře. Gudrin už nejspíš začala s výslechem a neobešlo se to bez násilí.

	 

	V místnosti nebyla Gudrin sama. Na pohodlných sedátkách se tu rozvalovali Brikchus, Farkus a Wotan. Farkus vypadal jako na trní. Nejspíš už vyplýtval veškerou svou trpělivost. Radegast by dal cokoliv, aby zjistil, co se tady odehrálo, zatímco on čekal v kleci okukovaný zvědavými slovanskými otroky.

	„Domluvili jste se pěkně,“ uvítala jej Gudrin a silně jej praštila do obličeje. Šlo o poslední slova, která mu věnovala, ostatní už byla určena mužům sedícím na sedátkách. Stejně jako divadlo, které za chvíli následovalo.

	 

	 

	„Slovanky,“ povzdechla si upírka a vyndala z pochvy obřadní dýku. „vypadají tak křehce,“ přistoupila k Veře a přejela jí ostřím po krku. Objevila se na něm červená rýha, ze které začala pomalu vytékat krev. Gudrin ji olízla, a když se objevila další, udělala to znovu. „ tak zranitelně,“ nožem jí rozpárala bílou halenu i nové čisté kalhoty, které v pevnosti na Radegastův příkaz dostala. Přitom lehce přejela dýkou i po jejím Venušině pahorku. Dřepla si a krev, která vyrašila mezi Veřinými chloupky, olízla také. Slovanka se začala cukat, ale nebylo jí to k ničemu. Upírka zastrčila dýku zpět do pochvy a pevně ji stiskla levačkou pod krkem. Druhou rukou z ní rytmicky cupovala zbytky oblečení. „ a přitom vydrží víc než kdokoliv jiný,“ dokončila svou myšlenku, a když z ní strhla poslední kousek oblečení, naslinila si prsty pravé ruky a vrazila je Veře do pochvy. Současně se natočila tak, aby jí stála za zády a ukázala ponížení Slovanky sedícím mužům. Vera se cukala, snažila se bránit, ale proti Gudrinině sevření neměla šanci. Jakmile se přestala vzpouzet, pustila jí upírka krk, chytla ji za prsa a začala je tvrdě masírovat. Přitom nepřestávala vrážet své prsty hlouběji a hlouběji do její pochvy. „Ale nakonec, pánové, co si budeme vykládat,“ znovu promluvila a podívala se přitom na Wotana, Farkuse a Brikchuse, kteří se začali nervózně vrtět na svých židlích. Představení je vzrušovalo, ale snažili se to nedat najevo. Tohle byla zase jejich součást hry. „ nakonec se stejně podvolí silné pevné ruce,“ dodala Gudrin. Vyndala ruku z Veřiny pochvy a chytla ji pevně za vlasy a stlačila k zemi. Napnuté okovy poutající Slovanku přitom zachrastěly. Další rukou si rozepnula opasek a během chvíle skončily její kalhoty na podlaze. Sedla si na postel a roztáhla nohy. Pak mezi ně co nejpevněji přitiskla Veřinu hlavu. Řetězy, které Slovanku poutaly ke zdi, se prudce napnuly.

	 

	 

	„Teď si naše ctěná slovanská bojovnice zahraje o svůj život. Buď mě v tuto chvíli učiní šťastnou a spokojenou a já si jí nechám, protože to byl můj bývalý pobočník, člen mého klanu, kdo ji nakonec ulovil, nebo bude dál tvrdošíjně odmítat a nepodvolí se mi a já ji předám vám lykanům, ať si s ní uděláte, co chcete, můžeme se tak domluvit,“ ať už chtěla Gudrin říct ještě cokoliv, místo toho vydala jenom slastné: „Áááááááách.“ Vera její slova pochopila.

	 

	Upírka dokonce po chvíli povolila sevření a nechala ji snažit se bez povzbuzování. Nakonec začala intenzivně klepat nohama do podlahy a po chvíli vykřikla uspokojením.

	Na několik chvil jako by se život v místnosti zastavil. Muži s lehce otevřenými ústy zatínali ruce do vyřezávaných opěradel svých sedátek a Radegast připoutaný ke zdi zavřel oči. Stejně jako je i jeho navzdory situaci, ve které se ocitl, celá scéna vzrušovala. Musel nasadit veškeré své sebeovládání, aby to na něm nebylo na první pohled poznat. V tom byla jeho situace mnohem složitější než ostatních mužů, kterým jejich penisy kryly volné kalhoty.

	„Pěkná a snaživá hračka,“ prolomila mlčení Gudrin a jediným pohybem rukou srazila Veru na podlahu. Pak vstala a navzdory tomu, že byla od pasu dolů stále nahá, popošla k mužům na sedátkách a postavila se před nimi v celé své vznešenosti a sebevědomí.

	„Wotane, pohosti naše lykanské bratrance vším, co máš, a pro ostatní muže připravte slavnost. Já si ještě chvíli pohraji s tou malou poddajnou kurvičkou a pak vás budu následovat,“ řekla. Upír vstal stejně rychle jako Farkus. Jen hlava lykanů si přehodila nohu přes nohu a zůstala na místě.

	„Ta slovanská kněžka, které jsi tak krásně ukázala, kdo je tady pánem, zabila několik mých mužů. Stále trvám na jejím vydání,“ prohlásil Brikchus.

	 

	Gudrin se zamračila, ale pak se zhluboka nadechla a pokrčila rameny. „Ano, uškodila ti, ale zároveň má spolu s mým synem prsty v útoku na římský klan, v tom je ten problém, příteli. Proto jsem ji potrestala, což je jenom začátek všeho. Navíc předpokládám, že Adriana bude chtít jeho i její hlavu. A s Adrianou jsem teď podle všeho ve válce, zatímco ty, můj drahý příteli, jistě budeš mít pochopení pro mou složitou situaci a uspokojíš se ponížením Slovanky, ve kterém hodlám za chvíli pokračovat, a také osudem, který jí Adriana přichystá,“ řekla a pak vlkodlakovi pohledem ke dveřím naznačila, že trvá na tom, aby odešel s ostatními.

	 

	„Ale,“ nenechal se Brikchus jen tak odbýt.

	„Na slavnosti si o tom promluvíme. Teď si chci ještě užít. Pánové?“ řekla a začala si svlékat své svrchní oblečení.

	Brikchus ještě jednou pohlédl na Veru ležící na zemi a pak jako poslední odešel z místnosti.

	 

	Gudrin za nimi zavřela dveře a vrátila se k Veře. Zvedla ji ze země, mnohem jemněji a citlivěji než dřív, vzala klíčky, které ležely na stolečku daleko z dosahu okovů, a zprostila Slovanku jejich sevření.

	„Jsi krásná, ale nezkušená. Musíš se ještě hodně učit, holčičko,“ řekla a položila dívku na postel. Pak si jí klekla nad obličej a začala se svým pohlavím třít o její ústa.

	„Nezapomeň, stále bojuješ o svůj život,“ dodala a Vera pochopila.

	 

	Radegastovi se ta chvíle zdála nekonečná. Stále měl zavřené oči a jen díky uším, které slyšely vzdychání Gudrin a její občasné výkřiky vášně, si dokázal představit, co se v místnosti děje. Ani si při tom neuvědomil okamžik, kdy Veřino ponížení skončilo. Uslyšel jen slabý pláč a pak ucítil, že vedle něj někdo stojí.

	 

	„Není příliš křehká na to, aby po lesích naháněla lykany? Co myslíš, Radegaste?“ zašeptala mu do ucha Gudrin. Nepřekvapilo ho, že vyslovila jeho jméno. Udělala to však velmi potichu, jako by se bála, že je někdo uslyší.

	„Vypadá silnější, než je,“ odvětil šeptem upír.

	 

	Konečně otevřel oči. Gudrin vedle něj stála opět ustrojená. Jen Vera zůstala nahá. Ležela na posteli, choulila se do sebe a po tvářích jí tekly slzy. Vládkyně germánského klanu ji skutečně zlomila. Brikchus by měl radost.

	 

	Matka jej mlaskavě políbila na ucho a pak zašeptala: „To ty vypadáš přesně, jaký jsi. Tvrdý a věrný, můj synu.“

	 

	Radegast se spokojeně usmál. Věděl, že vše byla jen hra. Gudrin mu vždy věřila. Nikdy neměla důvod o něm pochybovat. Stejně tak jako on vždy věřil jí. Ať už se snažil mezi ně vrazit klín kdokoliv, neměl šanci.

	 

	„Odcházím na slavnost. Přijde sem někdo z Wotanových mužů, kteří teď hlídají přede dveřmi, a opět ji připoutají, aby náhodou neměla hloupé nápady. Ona se z okovů nedostane a ty také ne. Jsi na to příliš slabý, ztratil jsi mnoho krve. Zítra vyrazíme k Adrianě, které vás předám jako dárek. Snad ji to uklidní. Dál už o tom, co se stalo, nechci mluvit. Nevěřím tvým lžím, že jsi se stal obětí spiknutí, stejně jako jim nevěří nikdo soudný. Zradil jsi a zasloužíš trest,“ řekla tak hlasitě, aby to zaslechly všechny uši zdejších zdí i stráže přede dveřmi.

	 

	Pak si vyhrnula rukáv na zdobené košili. Druhou rukou opět vytáhla svou dýku a bodla se ostřím do loketní jamky. Z narušené žíly začala okamžitě téct krev. V tu chvíli pevně přitiskla ruku k Radegastovým ústům. Sál krev hltavě jako hladové nemluvně. Cítil její sladkou chuť na jazyku, a když po chvíli přestala téct, zatlačil na místo původní rány ostřím špičáku, aby tok životodárné tekutiny obnovil. Gudrin to pobavilo, ale pak, když se rána opět zacelila, ruku odtáhla, malou zaschlou skvrnku krve pečlivě očistila a rukáv znovu shrnula.

	Hned nato prudce otevřela dveře a prvnímu upírovi za nimi poručila, aby vsadil Veru zpátky do okovů.

	„Jen to a nic víc. Tohle je moje hračka, rozumíš?“ řekla.

	Upír se hluboce uklonil a jediné, na co se zmohl, bylo: „Ano, paní.“

	 

	 

	Gerhard

	 

	 

	Vera vydržela plakat opravdu velmi dlouho. Radegast mlčel. Nepromluvil ani slovo. Věděl, že byla panna. Nejenže to Perunovým kněžkám nařizovala pravidla, ale poznal to. Teď byla ponížená a zneužitá nejen jím samotným, ale i Gudrin. A pokaždé před spoustou cizích lidí a podruhé ještě navíc před lykany, které tak nenáviděla. Seděli přitom na sedátkách a dívali se, jak si s ní mocná upírka hraje jako s poslední děvkou. Celou dobu se tvářila tvrdě, odhodlaně a nezlomně. Přes všechny nesnáze, boje, umírání jejích následovníků i upírův podraz dokázala celou dobu nedat najevo nic jiného než odhodlanost a vnitřní vznešenost. Ale to všechno už bylo pryč.

	 

	Když si upír uvědomil, že její nářek po dlouhém čase ustal, už byla venku tma. Zaposlouchal se a podle pravidelného oddechování zjistil, že na zemi usnula. Aby ne, musela být zatraceně vyčerpaná.

	Její oddechování nebyly jediné zvuky, které slyšel. Mohutnější byl halas ze slavnosti, kterou Gudrin uspořádala pro Wotanovy chlapce a lykany. Výkřiky strachu, hrůzy a bolesti přicházející z místa před pevností oznamovaly, že na slavnost musely padnout nejen spousty vína, ale i zbytek Wotanových otroků.

	Zvláštní, pomyslel si Radegast. Dřív jej zacházení se Slovany jako dobytkem nedojímalo. Vnímal je jako podřadné bytosti sloužící jen k ukojení všech potřeb upírů a lykanů. Ale teď měl z toho všeho divný pocit. Ať už to bylo dáno tím, že se Slovany chvíli pobýval a bojoval po jejich boku, nebo proto, že se náhle ocitl ve stejném postavení jako oni, nebylo mu to příjemné.

	 

	„Stárnu,“ zašeptal.

	 

	Nato pevně uchopil řetěz, který spojoval pouta na rukou, a po chvíli jej roztrhl. Nešlo to snadno. Cítil sice, jak se jeho síla plně obnovila díky Gudrinině krvi, ale pořád měl v ruce zatraceně dobrý a pevný kov. Odpočal si a pak roztrhl řetěz poutající jej ke zdi. Zbytky provlékl skrz úchytný kruh, aby si osvobodil i nohy, a odšoural se ke stolečku na opačné straně místnosti. Ležely tam klíče od jeho i Veřiných pout. Nejdřív zprostil zbytků pout sebe, potom osvobodil ji.

	 

	„Gerharde?“ řekla zmateně probraná z hlubokého spánku.

	 

	„Pšššt,“ přiložil jí ruku na ústa. „Mizíme odsud. Vrátím tě k tvým lidem,“ zašeptal jí do ucha, a když pokývala souhlasně hlavou, sundal ruku z jejích úst.

	 

	Hned ji tam ale zase vrátil, když uviděl, že chce Slovanka něco říct. Významně zakroutil hlavou a přiložil si jeden prst na ústa. Na mluvení neměli čas a rozhodně ne příležitost. Za dveřmi stály upíří stráže a ty měly skvělý sluch.

	Otevřel okno. Dovnitř pronikl zesílený zvuk slavnosti na nádvoří. Podle výhradně mužských hlasů už to měli slovanští otroci definitivně za sebou a nyní nastal čas popíjení vína, vyprávění válečných historek a zpěvu ság.

	 

	Radegast znal pevnost poměrně dobře. Za ty desítky let, co v ní sídlili upíři germánského klanu, ji na svých cestách navštívil nesčetněkrát.

	Naznačil Veře, aby se k němu přivinula, a pevně ji chytil kolem pasu. A pak prostě vyskočil z okna.

	 

	Normálního člověka by pád z takové výšky zabil. Ne však upíra. Díky dvojité váze se nohama zabořil do hlíny pod sebou, poklekl a nakonec se položil na zem. Vera se mu přitom vykutálela z rukou. Nic se jí ale nestalo. Vstala a zkušeně se přitiskla ke zdi, kde díky stínu vrhanému měsícem vládla největší temnota. Radegast se jí brzy ocitl za zády.

	Zvedl ruku a naznačil, že musejí obejít pevnost dokola směrem k hradbám. V poměrně málo přehledné části se tam nacházelo jedno z dřevěných schodišť vedoucích nahoru na hradby. Nešlo to ale úplně jednoduše, protože nahoře na schodišti stála hlídka. Jeden z Wotanových mužů.

	Germán počkal, až se hlídkující upír otočí směrem k lesu, a pak neskutečně rychle vycupital po schodech nahoru. Stihl to na poslední chvíli. Když už stál u upíra na dosah ruky, hlídač se otočil. Zkusil tasit meč a vykřiknout. Nezvládl ani jedno.

	 

	Radegast mu vrazil pěst do krku, čímž jeho pokus o volání o pomoc zadusil už v počátku. Přitlačil ho na hradby a zarazil mu ohryzek a hrtan hluboko na druhou stranu krku. Přitom mu zlomil ruku sahající po meči. Strážce se bránil, ale zběsilost a rychlost útoku jej snadno přemohla. Radegast vytáhl meč z jeho pochvy a proklál mu hrdlo.

	 

	Ani si nevšiml jak, ale stála u něj Vera. Chytila strážného zezadu a pomohla mu ho potichu položit na zem. Ve chvíli, kdy pokládala tělo na hradby, už upír držel odřezanou hlavu za vlasy. Vší silou ji vymrštil z hradeb. Odletěla opravdu velmi daleko. Zvuk jejího dopadu do trávy a několika poskoků dál sotva slyšel i on sám, a to se na něj soustředil.

	„Poslední skok. Chyť se mě pevně kolem krku,“ zašeptal. Levou ruku obtočil Veře kolem boku, v pravé svíral meč. Přitáhl si Veru co nejpevněji k sobě, rozeběhl se a skočil.

	 

	Pocítil mnohem tvrdší dopad než prvně. Musel přitom pustit meč, aby si uvolnil ruku a přenesl celou tíhu nárazu na sebe, zatímco Slovance pomohl zbavit se energie ze skoku překulením do trávy. Křuplo mu v pravé noze. Měl ji nejspíš zlomenou, ale věděl, že se to brzy zahojí.

	 

	„Meč, tam,“ ukázal Veře, aby jej sebrala a sám se těžce zvedal, aby mohl alespoň kulhavě pokračovat v cestě. Chtěl být co nejrychleji z dohledu hradeb. Možná jej půjdou zkontrolovat až ráno, ale i tak neměli šanci na příliš velký náskok. Zvlášť, když oni měli koně a on naopak obyčejného člověka jako zátěž.

	 

	„Měla bych tě zabít,“ řekla Slovanka. Meč našla okamžitě a teď jej pevně svírala a mířila upírovi do oka. Špičku meče držela sotva na délku jedné třetiny palce.

	 

	„Měla, ale pokud to uděláš, nedostaneš se nikdy ke svým lidem. Navíc, co tvá pomsta lykanům? Teď je to i má pomsta. Ušili podraz na můj klan a donutili mou Matku, aby mě z něho vyobcovala ve vyšším zájmu. Chci je zabít stejně jako ty.“

	„To jsi tvrdil i předtím, Radegaste,“ odfrkla opovržlivě.

	 

	„Lhal jsem, teď nelžu,“ lhal Germán.

	 

	„Proměněncům nelze věřit. Skutečně jste démonické stvůry,“ řekla a v očích se jí objevily slzy.

	 

	„Nevím, jestli jsme démonické stvůry, ale jsme tvrdší než vy lidé. Tvrdší a krutější. Žijeme příliš dlouho na to, abychom si vážili cizího života, to je pravda,“ zašeptal a s obavou se zahleděl ke hradbám. Zatím si mrtvého strážného nikdo nevšiml. Jediné zvuky, které vycházely z pevnosti, představoval burácivý mužský zpěv.

	„Nemohla bys mě zabít někde, kde to bude pro tebe bezpečnější? Třeba půl dne cesty odsud směrem k nějaké slovanské vesnici?“

	 

	„Hrgrrr,“ zavrčela Vera. Odtáhla meč od jeho oka, ale z rukou jej nepustila.

	Germán se konečně postavil. Zranění naštěstí nebylo tak vážné, jak se obával. Při chůzi bolelo, ale neomezovalo jej v rychlosti. Kost byla podle všeho pouze naštípnutá.

	 

	I když se Vera zpočátku snažila vést, brzy převzal iniciativu Radegast. Nejenže ve tmě výrazně lépe viděl, ale hlavně perfektně znal okolní terén. Tušil, kudy se vydat, kde je v lese skoro zarostlá stezka, kterou se dostanou do hlubších částí okolního lesa, jimiž koně neprojdou a pronásledovatelé se budou muset vydat pěšky, a také, jakým směrem jít. Stejně jako Slované, když jej unesli a potřebovali za sebou zamést stopy, aby je nepronásledovali lykani, i Radegast mířil k řece. Šlo o tu samou, jakou cestou sem s Verou překročili, jen o mnohem vzdálenější brod.

	 

	Ještě než přišlo svítání, padla Vera k zemi vyčerpáním. Zakopla o nějaké spadané větve, ale už byla tak oslabená, že nevstala. Navíc se třásla zimou. I když se blížilo léto, v noci v lese pořád panoval chlad. A ani jeden z nich na sobě neměl kousek látky, který by je zahřál.

	Radegast jí z rukou vypáčil meč a vzal ji do náruče jako mimino. Chvíli protestovala, ale po pár krocích usnula.

	Vzbudila se, až když slunce mělo dost síly na zahnání večerního chladu. Zjistila, že leží na břehu řeky, skryta před případnými pohledy vetřelců pod převislými větvemi mohutné vykotlané vrby. Vedle ní se v trávě povaloval meč. Jedinou zbraň, kterou měli, jí upír ponechal na obranu.

	 

	Posadila se a pak se vydala do řeky. Voda příjemně chladila, ale nebyla studená natolik, aby ji odradila od koupele. Nejdřív pila, aby zahnala strašnou žízeň, která ji od včerejška trápila, a pak se do ní celá ponořila.

	 

	Milovala vodu. Koupala se i v zimě, za což ji v její rodné vesnici považovali za bláznivou, ale ona věděla, že nic ji tak neuklidní jako splynutí s vodou. Chvíli plavala. Šlo jí to velmi dobře. Tohle umění ovládal ze Slovanů jen málokdo. Ona sama se jej naučila od staré kněžky, která ji přijala do učení, aby pokračovala ve službě Perunovi. Nakonec jí tohle umění zachránilo život poté, co jejich vesnici přepadli lykani. Všechny mladé odvedli do otroctví, staré povraždili. I kněžku. Jen Vera se zachránila skokem do hlubokého jezera, které se nacházelo blízko vesnice.

	Zavřela oči a plavala. Plavala tam a zpátky z břehu na břeh několikrát a přitom se jí hlavou honily vzpomínky na události posledních dnů. Nedokázala se v nich vyznat, natož v pocitech, které v ní vzbuzovaly. A co teprve v pocitech, které v ní probouzel Radegast! Vynořila hlavu a spatřila upíra u vrby. Chvíli přemýšlela nad tím, že má skvělou příležitost mu utéct, ale měl pravdu. V patách se jí nejspíš hnali lykani a vampýři, kteří si myslí, že zabila nějaké upíry až z Říma. Alespoň kvůli tomu ji vyslýchala a bila ta germánská upírka. Ta mrcha, která jí pak…

	 

	Při vzpomínce na to, co s ní dělala Gudrin, ji opět ovládly rozporuplné pocity. Nenáviděla ji, styděla se za své ponížení, a přesto pocítila, jak se jí útrobami rozlilo teplo. Kdyby jí to tak mohla vrátit. Tentokrát by se jazykem musela snažit ona, pomyslela si, ale pak raději ponořila hlavu pod vodu a plavala k upírovi.

	 

	 „Bohužel jsem neměl čas lovit. Vydal jsem se po našich stopách hluboko do lesa, abych je zahladil a popřípadě zmátl pronásledovatele. Nikoho jsem ale neviděl, což ovšem nemusí znamenat nic víc, než že jsme získali větší náskok,“ oznámil a podal jí hrst malých drobných jahod. Vzala si je a snědla. Chutnaly neskutečně dobře. Na zahnání hladu ale sotva stačily.

	Lehla si zpět do trávy a nechala slunce, aby jí osušilo kapky vody z pokožky. Upír se natáhl vedle ní.

	„Jsme tady jako Adam a Eva,“ usmál se a podíval se přitom na její prsa. Přitahovala ho. Vzpomněl si, jak ji přinutil ukojit jej před Wotanem a jeho muži. Na jednu stranu ho to vzrušilo, na druhou si uvědomil, že mu to nejspíš nikdy neodpustí.

	„Kdo to je? Nějací tví přátelé upíři?“ zeptala se.

	 

	Zavrtěl pobaveně hlavou. „Ne, jde o postavy z jedné židovské legendy,“ mávl rukou a pak se loktem opřel o zem a podložil si hlavu tak, aby na Veru lépe viděl. „Chci se ti omluvit za to, co se dělo v pevnosti. Ale pokud bych tě k tomu nedonutil, Wotanovi upíři by tě znásilnili. Vím, že jsi ještě panna.“

	Překvapeně se mu podívala do očí. To poslední, co od něj čekala, byla omluva.

	„Já vím, že jsi mě tím chránil,“ špitla. „A myslím, že panna už nejsem, po tom, co se mnou udělala vaše vládkyně.“

	„Gudrin,“ řekl.

	„Ano, ona,“ pokývala hlavou a také se ke Germánovi naklonila. Zvedla pravou ruku a pohladila ho po hlavě. Pak pomalu sklouzla k boku a nakonec mu rukou přejela po penisu. Velmi rychle se přitom naplnil krví a ztvrdl. Přiložila k němu ústa, ale on ji lehce odtlačil.

	 

	„Ne,“ zakroutil hlavou. „Něco ti dlužím. Hodně ti toho dlužím,“ řekl a naopak on přitiskl svou hlavu mezi její nohy, které sama roztáhla co nejdál od sebe.

	Radegast měl v těchto věcech staleté zkušenosti. Pronikal jazykem co nejhlouběji do její pochvy a přitom si pomáhal obratnými prsty. Vera se zmítala ve vlnách vzrušení a pak, když mu zvedla hlavu a naznačila, že si to opravdu přeje, do ní pronikl. Navzdory tomu, jak byla z předchozí péče vlhká a vzrušená, trochu vyjekla bolestí. Ano, technicky byla před chvílí pořád ještě panna. Teď už ale ne.

	 

	Možná že někde, a jen slovanští kněží věděli kde, se Perun zarmoutil nad tím, že jedna z jeho kněžek porušila slib čistoty, ale Veře to nevadilo. Perun pro ni už dávno představoval jenom slovo, kterým ovládala ostatní. A i kdyby skutečně existoval, poté, co nedokázal ochránit její vesnici před lykany, ztratil na její panenství nárok.

	 

	Putovali celý den podél břehu a s proudem řeky. Navečer se utábořili hlouběji v lese pod ochrannou hradbou vzrostlého ostružiní. Nejdřív se jím prodíral Radegast, aby mečem vysekal úzký tunel dovnitř, kde se mohli skrýt před okolím.

	Sotva si lehli, pokračovali v tom, co začali u řeky. Upír ale vší silou zacpával Slovance ústa, aby k jejich úkrytu nepřilákala případné pronásledovatele ani náhodné zvědavce. Měl s tím opravdu hodně práce.

	 

	Ještě šest dní pokračovali po proudu řeky. Když se ujistili, že je nikdo nepronásleduje, vyrazil Germán konečně na lov. Uštval mladou srnu, kterou vysál a Vera si ji přes den opekla na ohni. Většinu masa ale museli nechat napospas divé zvěři. Kromě svých rukou neměli nic, v čem by jídlo mohli nést. I rozdělávání ohně jim trvalo skoro polovinu dne.

	 

	Sedmého dne k večeru spatřili opevněnou vesnici. Objímala z jedné strany břeh řeky a táhla se daleko po jejím proudu.

	„Arnium. Alespoň tak tomuto místu říkali Keltové. Pamatuji si ho mnohem větší,“ řekl, když se konečně dostali dost blízko na to, aby si sídliště mohli pořádně prohlédnout. Původně se dřevěná palisáda táhla mnohem dál. Ještě po ní zůstal val, který stál za palisádou. Jednak ji chránil proti vyvrácení, jednak na něm při obraně mohli stát ochránci města. Za opuštěným valem byly vidět trosky dřívějších domů. Alespoň těch, které měly základy z kamene.

	 

	„Můžeme tam vejít jen tak? Nazí?“ zeptala se Vera. Během cestování s Germánem jí nahota nevadila. Naopak, vzrušovalo ji, že jsou oba bez jediného kousku šatů, a když si zatoužila vynahrazovat odříkání ve jménu Peruna, stačilo jí natáhnout se po upírovi…

	Jenže při představě, že se nahá potká s dalšími lidmi, se zastyděla.

	„Nic jiného nám nezbývá. Řekneme jim, že nás okradli o všechny věci a šaty. Snad nám ti vesničané pomůžou. Spíš ale tipuji, že po nás začnou střílet, tak se drž za mnou.“

	„Počkej, co ten meč? S tím moc jako okradení pocestní nevypadáme.“

	„Aha, máš pravdu,“ usmál se Radegast a začal hledat dobře rozpoznatelné místo, kde by jej mohl skrýt. Když se mu to konečně podařilo a ukryl jej do mechu pod vzrostlou břízou, opřela se Vera o protější strom.

	„Počkej ještě,“ řekla.

	„Na co?“ zeptal se zmateně.

	„Nevíme, co nás tam čeká. Chci, aby sis mě vzal. Kdo ví, kdy se k tomu zase dostaneme,“ zavrtěla zadečkem a vyšpulila ho na něj, jak nejvíc mohla. Upír k ní přistoupil a splnil jí přání.

	 

	 

	Ve vesnici žili Keltové pořád. Ale už ne sami. Většinu Arnia tvořili nyní Slované. Vera se představila jako Perunova kněžka, a když ji místní Svantovítův kněz přes hradby vyzkoušel ze znalostí, jaké znají jen vyvolení, nařídil, aby jim otevřeli vrata. Osadníkům se moc nechtělo. Nebylo se co divit. Podle malého počtu mužů, z nichž mnozí byli různě zmrzačení, se tohle místo stávalo poměrně často cílem nepřátelských útoků a každý nečekaný příchozí byl automaticky podezřelý.

	 

	Čistě bílé jednodílné šaty na sobě Vera neměla opravdu dlouho. Jiné ale chtít nemohla. Pro Perunovu kněžku se hodily pouze tyhle a žádné jiné. A protože nechtěla budit nejmenší podezření, že její příběh není pravdivý, oblékla si je s předstíraným nadšením.

	„Gerhard,“ vzbudil rozruch Radegast, když se ostatním představil jménem, které už skoro přijal za vlastní. Germánské jméno i zjev vyvolaly velkou nelibost mezi místními. Radegastovi došlo, že ty rozvalené domy má nejspíš na svědomí Wotan a jeho mládenci.

	Aby Vera předešla pochybnostem, poprosila Skarbimíra, jak se jediný kněz v osadě jmenoval, jestli by mohla odsloužit obětiny pro Peruna. Souhlasil nejen on, ale i ostatní. A většina z nich s nadšením. Podle mnohých se jim nevedlo dobře právě proto, že se na ně nejvyšší z bohů hněval. Vera slíbila, že jej udobří.

	 

	Radegast sledoval obětní rituál upřímně fascinovaný. Když byl ještě člověkem, sloužili jeho kněží bohům, ale nikdo z nich nedokázal nabudit dojem, že se během rituálu, na tom místě a v tom čase, skutečně propojuje svět lidí s něčím nadpozemsky božským, jako Vera. Tancovala za zvuků bubnů, do kterých rytmicky bušil Skarbimír, jako by byla lesní divoženkou, ve které Slované věřili. Zpívala přitom hlasem tak krásným, že všichni mlčeli a fascinovaně poslouchali. A když do ohně házela jako obětiny květiny, střepy i maso z divočáka, které se pálilo a škvařilo v plamenech a jeho zápach spolu s pálenými vonnými látkami se nesl celým Arniem, všichni cítili, že na ně dopadla Perunova síla.

	Zvuk bubnu ustal. Vera se zastavila uprostřed pohybu a najednou bezvládně padla na zem, jako by nedokázala ovládat své vlastní tělo.

	 

	Všichni ztichli.

	 

	„Perun,“ vzdychla Vera.

	 

	„Perun,“ zašeptali ostatní.

	 

	„Vládce!“ vykřikla Vera a vyskočila na nohy.

	 

	A pak se její hlas změnil. Stal se chraptivým, mužským, starým a hlubokým.

	„Můj čas přijde,“ řekla tím hlasem a navzdory velkému plápolajícímu ohni přeběhl všem okolo mráz po zádech. Dokonce i Radegastovi, a to si byl zatraceně jistý, že Vera jen předvádí divadlo.

	„Nebyli jste dobří! Vy ani další. Nesloužili jste, jak jste měli. Nevyznávali jste, co jste měli,“ pokračovala a lidé sedící na zemi okolo ní se krčili, jako by se chtěli zmenšit natolik, že se stanou neviditelnými.

	„Museli jste být potrestáni. Strádání. Hlad a smrt. Zasloužili jste!“ pokračovala a pak udělala krátkou přestávku vyplněnou několika trhavými prudkými pohyby. „Ale já jsem vás neopustil. Čas vaší zkoušky skončil. Potrestám ty, kdo vám škodí. Potrestám ty, kdo nevyznávají stejné bohy jako vy. Srazím je k zemi, proměním v prach, který zúrodní vaše pole.“

	 

	Lidé okolo si vydechli. Jako by najednou zase vyrostli. Někteří z nich se usmívali. Zprvu nervózně a nesměle, nakonec ale spokojeně. Promluvil k nim nejvyšší z bohů a slíbil, že všechno bude lepší.

	 

	„Nebude to ale zadarmo. Musíte pomoci těm, kdo vašim nepřátelům přinesou zhoubu. Až nadejde čas, budete sami bojovat!“ vykřikla Vera a pak opět upadla na zem.

	 

	Všichni ztichli, ale Skarbimír začal bubnovat a vyzpěvovat: „Pé-run, Pé-run, Pé-run.“

	Ostatní se k němu přidali: „Pé-run, Pé-run, Pé-run,“ vstali a začali tancovat kolem ohně a nehybné kněžky. Brzy se celé shromáždění začalo točit do kruhu a zrychlovalo a zrychlovalo. Kněz bubnoval, seč mu síly stačily, zvyšoval tempo, až sám nemohl a pak najednou ustal. Většina lidí popadala na zem a začala zhluboka dýchat, jak se probírala z transu.

	 

	Poslední se zvedla kněžka. Pomohl jí přitom Radegast.

	„Nádherné představení,“ zašeptal Veře do ucha a pak ji pravačkou podebral zespodu, aby jí pomohl na nohy. Byla celá zpocená a unavená. Zavedl ji do jednoho z opuštěných domů, který jim Skarbimír nechal vystlat kožešinami a dal tam nanosit žhavé uhlíky, aby měli trochu tepla v noci navíc.

	Jen co jí pomohl dostat se do postele, pohodlně se natáhla, přikryla jen mírně zatuchlou kožešinou a usnula. Germán se natáhl na vedlejší postel, aby náhodou nevzbudil rozpaky a otázky případných nečekaných návštěv, a aniž by to sám čekal, usnul. A spal dlouho, na upíra nečekaně dlouho. Probral se až s ranním sluncem.

	 

	Vera už byla vzhůru. Nejenže měla čas přinést do domu snídani, obilné placky s medem a trochu sušených jablek, ale také dary, které na ni přede dveřmi čekaly. Podle jejich množství to vypadalo, že věštba měla úspěch a vesnice její včerejší vystoupení ocenila. Mezi dary se nacházely nové ženské cestovní šaty pro Veru, náhradní oblečení pro Germána, cestovní vak a také meč a nový luk se šípy vytvořený podle keltského zvyku.

	„Skarbimír se mě v noci ptal, jaké dary bychom uvítali, tak jsem řekl, že tyto,“ prohlásil upír, když Vera zkoušela pevnost luku.

	„Měl jsi ještě požádat o koně, už mě z toho cestování bolí nohy.“

	„Taky jsem požádal,“ usmál se na ni, a když si ověřil, že jsou dveře zavřené, rychle ji políbil.

	 

	Na cestu vyrazili krátce před západem slunce. Vera ještě musela provést několik uzdravovacích rituálů a povečeřet s místním šlechticem. Jeho rodina vládla v Arniu desítky let a jeho oblečení tomu odpovídalo, i když plášť vypadal, že jej nosil už jeho dědeček. Šlechtic měl výrazné keltské rysy, ale podle toho, jak mluvil, měl mezi předky i nějaké Slovany.

	 

	Vyprávěl jim o nájezdech Germánů lovících otroky a také o stupňujících se útocích démonů, kteří se v boji dokáží proměnit v mohutné vlky. Vypadal, že se lykanů opravdu bojí a považuje je za zlé znamení, dost možná předzvěst konce světa a návratu bohů mezi lidi, protože podle vzpomínek předchozích generací se tu podobní tvorové nikdy dřív nevyskytovali.

	 

	„Lykani pravděpodobně rozšiřují území,“ zamyslel se Radegast, když s Verou odjížděli po široké kupecké stezce dál na východ. U boku se mu houpal germánský meč, který vylovili z úkrytu. Vera si vzala luk s toulcem šípů a také slovanskou zbraň, kterou získali ve vesnici. Její meč nebyl už od pohledu tak precizní práce jako ten germánský, ale podle jejích zkušeností v boji byl stejně dobrý. Oblečená a ozbrojená se cítila mnohem lépe, i když jejich úprk krajem bez jediného kousku oděvu měl také něco do sebe. Proto když se večer utábořili, hned si svlékla své šaty a vrhla se na Germána jako hladová fena. Milovali se několikrát a spát šli až za svítání.

	 

	
Další den toho moc neujeli. Germán objevil místo chráněné hustým lesem ze tří stran a s velmi omezeným přístupem z té čtvrté. Ale především z něj bylo skvěle vidět na případné blížící se nepřátele. Tohle místo bylo dokonalé pro plán, který s Verou měl.

	 

	Večer rozdělal malý oheň, na němž jí upekl králíka, kterého Vera odpoledne na první pokus zastřelila šípem. Když se dosyta najedla, přitulili se spolu k ohni na medvědí kožešinu, kterou dostali darem v Arniu. Upír jí vyhrnul šaty a jazykem se přes kolena prolíbával až k jejím stehnům a pak do středu, který už byl vlhký vzrušením. Vrazil dovnitř prsty, pevně stiskl stydké pysky a zabodl mezi ně jazyk. Knežčino tělo se rozvibrovalo vášní.

	 

	„Vstup do mě, Gerharde, prosím, prosím, moc tě chci,“ zašeptala jeho vymyšlené jméno. Nebylo to poprvé, co jej použila. Zdálo se, že ho měla raději než to pravé.

	 

	„Nemůžu, teď ne,“ zašeptal jí do ucha, když zvedl hlavu z jejího klína.

	 

	„Proč?“ zeptala se překvapeně.

	 

	„Protože teď musíš zemřít, lásko,“ řekl jí. Ukázal jí své vyjeté špičáky a zakousl se jí do krku. Bránila se, cukala, ale on ji zalehl a chytil za ruce. Nemohla se ani pohnout. Za chvíli omdlela.

	 

	„A ano, říkej mi Gerharde. Slyšela jsi Gudrin, o své původní jméno jsem stejně přišel,“ usmál se a políbil ji krvavými ústy na čelo.

	 

	 

	Vstal a přikryl ji kožešinou. Pak přihodil několik silných větví do ohniště. Věděl, že teď jí bude strašná zima a jakékoli teplo jí pomůže. Nakonec si vedle ní lehl, chytil ji za ruku hladil po vlasech. Kdyby u něj kdokoliv z klanu viděl takový projev citů, nejspíš by ho zabil, aby zajistil, že o tom nebude mluvit. Ale teď měl jistotu, že jsou sami, a mohl si to dovolit.

	Po dlouhém čekání ji kousl znovu. Tentokrát jí krev nesál, ale naopak jí daroval tu svou.

	 

	V tábořišti zůstali několik dní. Když se Vera probrala, mlčela. Radegast jí chtěl všechno vysvětlit, říct jí, že jí daroval největší dar, jaký jí ani sami bohové nemohli poskytnout, dar, pro který slavní hrdinové bájí a legend prošli celý svět a nakonec jej ani nezískali, dar, který dostanou jen vyvolení, ale ona ho nechtěla poslouchat. Nechtěla slyšet, že pokud s ním má bojovat proti lykanům, musí být mnohem silnější, odolnější, tvrdší, musí se stát tím, čím je on – upírem. Pokaždé, když o tom chtěl mluvit, přerušila jej rychle a rázně.

	Ale neprotestovala. Nic mu nevyčítala. A když jí podal malého srnce, kterého jejím lukem ulovil, vypila mu krev beze slova. Až teprve potom promluvila.

	„Bála jsem se, že bude chutnat mnohem hůř,“ oznámila mu a to bylo jediné, co k tomu všemu řekla.

	Druhý den se znovu vydali na cestu.

	 

	Cestou se zastavili ve třech vesnicích. Všechny obývali Slované. Aby ne. Dostávali se totiž hlouběji do území osídleného kmeny, které společně přitáhly z východu. Oč radostněji zde vítali Veru jako Perunovu kněžku, o to nepřátelštěji se dívali na germánského válečníka po jejím boku. A že je plnokrevný Germán, bylo poznat na první pohled. Po dvou týdnech jízdy se dostali do míst, ve kterých se upír vyskytoval naposledy před stovkou let. Okolní krajinu tak vůbec nepoznával.

	 

	Vera mu to neulehčovala. Už spolu sice mluvili a dokonce i o plánech na pomstu lykanům, ale den ode dne byla čím dál víc zamlklá a podrážděná. I jejich pravidelné noční milování ztrácelo na vášni a stávalo se víc a více odcizeným, mechanickým. Germán se nevyptával, věděl, kam míří, kdo je tam čeká, a tušil, že to, co musejí udělat, nebude jednoduché.

	 

	 „Moje vesnice,“ řekla zastřeným hlasem Slovanka, když se po udusané široké cestě dostali k hromadě ohořelých klád. Původně šlo nejspíš o věž strážící vstupní bránu do velkého opevněného sídliště. Její větší část ale podlehla plamenům, zbytek teď obrůstal křovím a bodláčím. Vera popohnala koně, aby dovnitř vjela jako první.

	 

	Germán si všiml, že v posledních dnech nejsou jediní, kdo po pustnoucí cestě zarůstající trávou projeli. Vera si toho všimla taky.

	 

	Nechal ji předjet ho na pět koňských délek a rozhlížel se okolo. Vesnice bývala velmi rozlehlá. V jejím středu se dřív nacházel velký prázdný prostor, který, jak už bylo zvykem, sloužil jako místo obchodu, setkávání se i náboženských obřadů. Z domů nezůstal stát jediný. Všechny lehly plamenem. Jen ty největší a nejblíže středu sídliště, které měly kamenné základy, po sobě zanechaly alespoň výraznější trosky než ohořelé trámy.

	 

	Celou vesnici z jedné strany skutečně obepínalo široké jezero, na jehož břehu se nacházela poměrně rozlehlá skála. Něco to upírovi připomínalo, jako by tohle místo už kdysi navštívil, ale nemohl si vzpomenout. Lidská sídliště se měnila velmi rychle. A zvlášť v poslední době, kdy se ze dne na den stěhovaly celé kmeny a obsazovaly stará místa, jež přizpůsobovaly k obrazu svému. Vera zpomalila svého koně u skály a objela ji z druhé strany, čímž se upírovi ztratila z dohledu. Popohnal svého oře, aby ji dohnal, a když udělal stejný oblouk jako ona, proletěl mu nad hlavou šíp.

	 „Sávo, zatraceně, řekla jsem nestřílet!“ zařvala velitelským hlasem Vera a chlapec stojící na malém skalním výstupku vysoko nad její hlavou sklonil luk. Tvářil se přitom, jako by snědl celý hrnec zkaženého zelí.

	 

	Vera už seskočila z koně a vítala staré známé, kteří vybíhali ven z jeskyně, jež se ve skále nacházela. Skrývala se tu přeživší část její skupiny lovců lykanů. A to včetně těch, kteří během útoku strážili koně a na vlastní kůži zažili, jak jim Germán násilím unesl jejich vůdkyni. Chyběli jen muži, které Radegast v lykanském táboře označil jako zbabělce.

	 

	Sotva ho Slované spatřili, okamžitě se chopili zbraní a vedeni Jantarem, hnali se proti němu.

	 

	„Prrr,“ uklidnil upír koně, kterého taková masa lidí mávajících meči, oštěpy a sekerami vyděsila, a zastavil jej. Pak, aniž by dal najevo strach, z koně seskočil. Meč nechal v pochvě.

	 

	„Zrádce!“ ozývaly se hlasy mužů a žen, které opustili v provizorním lykanském táboře a už se k nim nevrátili.

	 

	„U Peruna, zadržte!“ zakřičela Vera.

	Všichni se zastavili. Ne však hned. Ti s horkými hlavami, hlavně mladíci, které Germán tak snadno zmlátil u koní, měli touhu si to s ním vyřídit pokud možno co nejtvrdším způsobem.

	„Zachránil mi život,“ řekla a popošla ke Slovanům.

	 

	„Kdyby tě neunesl, nemusel by ti ho zachraňovat, kněžko,“ namítl nejstarší z mužů. Kulhal a vypadal ještě nazlobeněji než mladíci. Ze setkání s Germánem si odnesl doživotní zranění.

	„Zradil mě a možná mě zradí znovu. Ale měla jsem vizi!“ vložila do svého hlasu, co nejvíc hromového posvátna mohla. „Perun si přeje, aby s námi bojoval, protože on jediný nám dokáže pomoci pobít vlkodlaky! Chcete se protivit Perunově vůli?!“

	 

	„Ale,“ namítl stařec.

	 

	Vera jej nenechala dokončit. Přiskočila k němu a praštila jej takovou silou, že upadl na zem. Udeřila silněji, než chtěla. Pořád svou nově nabytou upíří sílu plně neovládala.

	„Stojíš před znesvěcenou svatyní Perunovou. Byli to lykani, kdo ji znesvětil. Tady jsi přísahal, že pomstíš smrt svých blízkých a svatokrádež démonů. Perun řídí naše kroky. Chceš-li se protivit vůli nejvyššího z bohů, odejdi!“ zakřičela.

	Germán zavřel oči. Konečně mu došlo, odkud se ti lidé vzali. Nikde je neposbírala, jak si myslel. Podle všeho šlo o obyvatele vesnice, kteří lykanský útok přežili. Nejspíš se schovali někde v lese, byli na lovu či za obchodem. Když se vrátili, našli své domovy vypálené. Pomsta je silná motivace. Bez Very by se ale do boje s lykany nikdy nepustili. Její vize a slíbená Perunova podpora byly jediným důvodem, proč se vůbec vydali za svou pomstou.

	„Věřím ti, kněžko, a omlouvám se. Svůj slib splním,“ řekl stařec. Zvedl se, ale jen na všechny čtyři, aby se Veře poklonil.

	„Mně se neklaň. Dnes večer se pokloníš samotnému Perunovi,“ řekla Vera a vydala se do svatyně.

	 

	Jak slíbila, proběhl v noci rituál zasvěcený Perunovi. Opět bubny, opět divoký tanec a věštba. A znovu věštecký hlas nejvyššího z bohů, který skrz Veru oznamoval, že aby Slované zvítězili, musejí se obětovat.

	 

	„Je tu někdo, kdo nechce všechno obětovat naší pomstě? Je tu někdo, kdo nechce ve jménu očištění Perunovy znesvěcené svatyně dát svému bohu i svou duši? Je tu někdo, kdo nechce sestoupit až do temnoty svého srdce, aby zahubil ty, kdož zahubili naše blízké? Je tu někdo takový?“

	 

	Veřin hlas burácel uměle vytesanou jeskyní sloužící jako Perunova svatyně. Na jejích ohněm očouzených zdech se skvěly čerstvým rytím obnovené symboly nejvyššího boha. Slovanské runy, popisující stvoření tohoto národa jeho bohy a vyprávějící o mystickém spojení mezi lidmi a jejich tvůrci, se magicky odrážely ve světle plápolajícího ohně. Sedm mužů, jeden chlapec a dvě ženy, všichni, kdo přežili boj s lykany, zírali chvíli do ohně, chvíli na runy, ale nejvíc na Veru, svou kněžku. Ta ze sebe nakonec strhla šaty, což nikdy nebylo součástí rituálu, a pak nahá vstoupila do ohně.

	 

	 „Perúúúúúúún!“ zařvala mocný hlasem. Nohou obratně odstrčila pár polen tak, aby si mohla stoupnout doprostřed ohniště, a stála tam, jako by ji sám oheň právě zplodil. Plameny ji olizovaly, pálily všechny chlupy na její kůži, chtěly se jí zmocnit a dostat se jí pod kůži, spálit ji, ale nemohly. Upíří organismus si s ohněm i bolestí hravě poradil.

	 

	„Kdo nechce obětovat všechno, ať okamžitě odejde, protože pak už nebude čas litovat!“ zařvala a všichni jako jeden člověk začali opakovat dvě slova: „Obětujeme všechno! Obětujeme všechno! Obětujeme všechno!“

	 

	Těžko říct, kdo s tím skandováním začal, možná Jantar, možná mladý Sáva nebo některá z žen, ale všichni Slované dobrovolně zaprodali svou duši. Mysleli, že Perunovi, ale ve skutečnosti ji získala dávno mrtvá bohyně Sangot, stvořitelka lykanů a upírů, kteří se proti ní postavili ve strašlivé vzpouře, jež ji nakonec svrhla.

	 

	Opět a znovu Germán fascinovaně hleděl na to, jak Vera dokáže s lidmi kolem sebe manipulovat. Chvílemi mu připadala slabá. Vzpomněl si, jak ponížená klečela s ústy hluboko vraženými v Gudrinině vlhké pochvě a pokorně dělala vše, co si vládkyně upířího klanu přála. A následně plakala jako malá holčička. Jenomže pak přišly chvíle, kdy bojovala nebo přesvědčovala ostatní o své pravdě, a to byla jiná Vera. Tvrdá, nezkrotná, odhodlaná a zároveň připravená obětovat pro svou touhu všechno a všechny. Věděl, že až to všechno skončí, bude ji muset zabít. Gudrin nikdy nedovolí, aby žila, a on Gudrin vždy poslechl. Ale když se díval na její nahé tělo v plamenech svatyně, věděl, že pokud by náhodou přežila, stala by se mocnou vládkyní upířího klanu.

	Vera vyšla z plamenů a přistoupila k Jantarovi. Chytla jej pevně za hlavu, natočila jeho krk ke svým ústům a vysála z něj krev.

	 

	Germán vzápětí chytl první z dívek a udělal to samé s ní, stejně jako s tou druhou. Když byl hotový, vydal se pomáhat Veře. Držel ty, kdo si své odhodlání na poslední chvíli rozmysleli a chtěli se bránit. Bylo to marné, proti nim dvěma neměli zmatení Slované šanci. Oheň ještě hořel mocným plamenem, když všichni malátní a omámení ztracenou krví leželi na zemi a dlouze a těžce oddychovali jako ve spánku.

	 

	Beze slova je Vera s Germánem poodnesli blíž k ohni a pak se na sebe podívali. Vera s připálenými vlasy, jinak celé tělo dokonale holé, on v zakrvavených šatech. Ostatně, krev na sobě měli oba. A k tomu byli oba zpití krví ostatních. Ještě nikdy v dějinách Bratrstva krve nikdo neproměnil tolik upírů v jednu jedinou chvíli. Veře se nafouklo břicho, cítila, že má z tolika krve ve svých útrobách horečku, ale přesto jí slabinami jiskřilo zvláštní vzrušení. Germán jej cítil, přenášelo se na něj, vibrovalo jím.

	Vera poznala, že Radegast cítí to samé, klekla si na všechny čtyři doprostřed svatyně a hledíc do Perunova posvátného ohně vykřikla vzrušením, jakmile do ní upír vstoupil. Divoce přirážel, ona křičela, její hlas se odrážel ode zdí jeskyně a od nich se rozléhal do dalekého okolí.

	 

	Nedaleko od vypálené vesnice se potácela židovská karavana mířící k západnímu moři až z Alexandrie. Když muži v karavaně uslyšeli ty výkřiky, pobídli ostře koně a nedbajíc neznámého terénu a tmy panující vůkol, hnali se od těch míst co nejdál. „Jako by tam kopulovali padlí andělé,“ zaklel jeden ze Židů a pevně stiskl rukojeť svého meče. Nikdy se nedozvěděl, jakou měl pravdu.

	 

	Proměna byla náročnější, než když jeden upír vytvářel proměněnce z jediného člověka. Cyklus výměny museli Radegast s Verou několikrát opakovat, než si byl Germán jistý, že vše proběhlo, jak mělo. Na konci toho všeho byli oba strašlivě unavení a vyčerpaní. Naštěstí ostatní se vzpamatovávali rychle. Nejrychleji obě ženy, Januše a Drahomíra. Aby ne. Jejich proměnu měl na starosti Germán, tudíž proběhla rychleji než u ostatních. Radegast také tušil, že nakonec ony dvě budou silnější než všichni muži. Věděl, že Gudrin občas nechala vytvořit nedokonalé členy klanu, při jejichž výměně s rodičem proběhlo menší množství krve, než podle dávných zvyklostí mělo. Výslední upíři byli slabší než ti ostatní. Přemítal, že tohle se nejspíš stalo se slovanskými muži.

	Vera nemohla dokonale proměnit všech sedm mužů a chlapce navzdory tomu, že proběhlo víc výměn krve. Proto čekal, že nebudou tak silní, jak by mohli být. Nešlo to ale jinak. Když to s Verou v předchozích dnech probírali, věděli, že pokud to neudělají naráz, ostatní se leknou a utečou, popřípadě s nimi budou bojovat. I tak ale museli mít všichni proměnění Slované mnohonásobně víc síly než obyčejní lidé, a to bylo to nejdůležitější.

	 

	Na přeměnu si Slované zvykali těžko. Když Januše s Drahomírou přivezly z prvního lovu dva kance, aby se o jeho krev podělily s ostatními, všichni se styděli za to, že ji píjí. A co hůř, že jim všem chutná víc než cokoliv, co jedli v minulosti.

	 

	Naopak nejlépe snášel proměnu stařec. Germán se konečně dozvěděl jeho jméno: Přibyslav. Zranění, které mu upír uštědřil a o kterém stařec předpokládal, že jej bude provázet až do hrobu, zmizelo, stejně jako všechny neduhy jeho vysokého věku. „Opět se cítím jako mladý válečník, Perun mi dal sílu znovu bojovat jako před deseti lety,“ chlubil se ostatním, když s Radegastem cvičil boj s meči. Ano, nikdo neocení nesmrtelnost a věčné mládí jako muž, jenž už vidí na druhý břeh a každý den cítí jeho přibližující se přítomnost.

	S mečem cvičil Germán úplně všechny včetně Sávy. Slované byli skvělí lovci. Dost možná lepší než Germáni. Když pronásledovali osamělého lykana na koních s luky a šípy, měli nad ním převahu, dokázali jej snadno zabít. Přesně tak pobili všechny vlkodlaky předtím. Jenže to je naučilo přehnanému sebevědomí, a boj zblízka jim názorně ukázal, že s mečem proti lykanům nemají šanci. To všechno se teď změnilo. Jenže Radegast věděl, že přeměna na upíry nestačí. Musejí umět s meči a sekerami i lépe bojovat a on byl jediný, kdo je to mohl naučit.

	 

	 „Ódíííííín,“ křičel při útoku Radegast. Proti němu se hnali tři Slované a snažili se jej nejen přemoci, ale i překřičet: „Pérúúúúúúúún!“

	 

	Jantar se jej pokusil bodnout oštěpem. Snadno jej odrazil a zaútočil na Přibyslava mečem. Stařec útok bryskně vykryl a zkusil mu podkopnout nohy. Germán to ocenil spokojeným pokýváním hlavou, ale nohu mu nejen elegantně překročil. Hlasité křup oznámilo, že Přibyslavovo koleno vypovědělo poslušnost. Zase. Jen co se stařec složil k zemi, bodl jej Germán mečem do hrudi. Než ho vytáhl z rány, sekl Germána ostřím svého meče do lýtka Sáva. Přeměnou získal neuvěřitelnou rychlost a obratnost. Vzhledem k jeho postavě to byla zatraceně nebezpečná kombinace. Germán ignoroval rozšklebenou krvavou rýhu na své noze a jen co vysoukal z Přibyslava svůj meč, přesekl Sávovi tvrdým a rychlým úderem čelist. Přitom ale přehlédl Jantara, který mu bodl oštěp do břicha.

	 

	„Dost, končíme,“ zakuckal se Radegast.

	 

	Vytáhl si z útrob špičku kopí. Naštěstí se nedostalo příliš hluboko. Překročil dva těžce zraněné Slovany, které posekal při svém útoku hned na začátku, a sedl si do trávy.

	 

	„Budeme zase potřebovat nějakou krev,“ prohodil směrem k Januši s Drahomírou, které se řeže neúčastnily, válely se v trávě a vyráběly šípy.

	 

	„Lovily jsme včera, ale ty jsi zase všechny posekal jak ovce na porážku. Dva chlapi pořád ještě leží,“ ohradila se Januše.

	 

	„Tak ať vstanou. Teď jsou vampýři. Musejí se naučit snášet bolest, musejí se naučit, že většina zranění pro ně nic neznamená, že mohou bojovat i s mečem vraženým mezi lopatky, že zatímco jim lykan vyžírá vnitřnosti, oni mu mohou rozseknout lebku a rozmačkat mu pěstí mozek jako shnilé jablko. Dokud to nepochopí, nevydáme se na lov lykanů. Všechno by bylo zbytečné,“ odsekl Germán a stiskl si ránu v břiše po kopí, aby z ní už konečně přestala téct krev.

	Tvářil se, že na všechno má spoustu času a na ostatní je tvrdý jenom kvůli dokonalosti výcviku, ale nebyla to pravda. Spěchal. Římský a germánský klan jsou ve válečném stavu a lykani určitě spředli vlákna na mnohem větší lest než jenom jeho odstranění a vyvolání války mezi upírskými klany. Potřeboval zjistit, co se děje, a potřeboval to zjistit rychle. Nechtěl se tu už moc dlouho zdržovat. Slované se museli se svou přeměnou sžít, jak nejrychleji to šlo.

	 

	Uplynuly ještě dva dny naplněné jenom cvičením se zbraněmi a spánkem, když už to Radegast nevydržel a večer po rituálu s obětinami masa pro Peruna si vzal bokem Veru a Jantara. Sedli si do trávy na břehu jezera. Venku panovalo příjemné teplo. Aby ne, jaro se už brzy překlopí do léta a počasí to dávalo každému živému tvoru znát.

	 

	„Čas se krátí. Myslím, že už jsou všichni připraveni. Vyrazíme na lov lykanů,“ prohlásil Germán. „Vydáme se k jediné lykanské vesnici, o které vím. Je to odtud dobré tři týdny cesty na koních. Alespoň nám to dá čas pokračovat ve výcviku.“

	 

	Vera jenom pokrčila rameny, ale Jantar máchl nesouhlasně rukou a obrátil se na kněžku: „A co to udělat stejně jako posledně?“

	„Posledně jsme měli stopu, po které jsme šli. Teď nemáme nic,“ namítl Germán.

	„Ne, tohle nemyslím. Když jsme se vypravili na lykany poprvé, našli jsme je v Nitropoli. Je tam obrovský trh s otroky. Lykani na něm dost často obchodují,“ vysvětlit Jantar.

	 

	Radegasta to překvapilo. Nitropol se nacházela ještě o pár dní cesty hlouběji v srdci slovanského osídlení. Nepředpokládal, že se lykani vydávají až tak daleko na východ, podle prastarých dohod patřilo celé území odsud až po Kavkaz germánskému klanu. Byli to germánští upíři, kdo zde směl obchodovat, lovit a jednou nakonec vládnout.

	 

	„Myslíš, že tam budou?“ zeptal se.

	 

	„Jsou tam prakticky pořád. Alespoň, co víme,“ odpověděla za svého bojovníka Vera.

	 

	„Dobře,“ pokýval hlavou Germán. „Zítra vyrazíme do Nitropole. Tam zahájíme náš lov. Jantare, běž to říct ostatním, aby si sbalili a vyspali se, pokud to dokáží. Brzy ráno opustíme toto místo,“ dodal a naznačil Jantarovi, že má odejít. Slovanovi se moc nechtělo. I když přijal Germána jako jednoho z nich, stejně mu nevěřil. Radegastova zrada byla příliš čerstvá a přespříliš velká. Kněžka mu ale pokynula také a on ji poslechl. Vždycky ji poslechl. Už v době, kdy tato vesnice vzkvétala a její obyvatelé věřili, že žijí na nejšťastnějším místě na světě.

	Když zmizel z dohledu, svlékla si Vera šaty a pomalu vlezla do vody. Když v ní vězela po pás, otočila se ke břehu.

	 

	„Tudy jsem utekla lykanům. Plavala jsem a oni po mně stříleli šípy. Smáli se, křičeli, sázeli se, kdo z nich mě uloví,“ řekla. V očích jí plál oheň. Alespoň tak to Radegast viděl, ale dost možná šlo jenom o záblesk slunečního svitu odrážejícího se od hladiny jezera.

	 

	Svlékl se a vlezl za ní do vody. Když k ní došel, objal ji kolem ramen. Šlo o ochranitelské gesto. Vera se mu ale vysmekla a vklouzla pod hladinu. Plavala až do samého středu. Následoval ji, zkoušel ji dohnat, ale nedokázal to. Voda byla její živel a díky upíří přeměně byla rychlejší a obratnější než kdokoliv jiný. Připadala mu jako mořská panna z řeckých legend. Jen místo ocasu měla nohy.

	 

	Nakonec vylezli na břeh. Germán si lehl na záda a zadíval se na měsíc. Pro lykany měl mystický význam. Možná to bylo díky jejich schopnosti proměnit se v obří vlky, možná proto, že věřili, že Sangot přišla právě z měsíce. Upíři na tyhle lykanské nesmysly ale moc nedali.

	 

	Výhled mu brzy zakryla Vera. Sedla si obkročmo nad jeho obličej a strčila mu svou pičku, jak s oblibou říkal Wotan, přímo před ústa.

	 

	„Dlužíš mi toho víc, než dokážeš splatit, a tvá Matka taky. Jednou se jí pomstím, uvědomuješ si to?“ řekla a chytla ho pevně a majetnicky za hlavu, přesně, jako jí to v pevnosti udělala Gudrin. „Uvědomuju, a proto tě zabiju, až bude po všem,“ odpověděl jí v duchu Germán. A skutečně věřil tomu, že to dokáže. Nahlas ale neřekl nic. Nemohl. Měl plný jazyk práce.

	 

	 

	Markus

	 

	 

	Nitropol byla už desítky let jedním z největších sídlišť v celé Bohemii. Založili ji Keltové a dodnes tady jejich potomci žili. Ovšem smíchaní se Slovany. Nitropol byla obchodnické město. Nikdy nikdo nevyhlásil, že je to město, kde se nebojuje, ale kšeftuje, město, kam může přijít kdokoliv, kdo chce udělat dobrý obchod, a nemusí se bát o svůj život, ale všichni to ctili už desítky let. Po celou dobu se žádný z nájezdníků ani náčelníků rozšiřujících a upevňujících svou moc v okolí nepokusil Nitropoli dobýt. Každý respektoval, že je to zvláštní místo. Důkazem toho byly i svatyně zasvěcené rozličným bohům. Nejstarší patřila Cernunnosovi, parohatému bohu přírody, kterého vyznávali Keltové. Jen o kousek dál stál malý kamenný chrám, kde mohli lidé obětovat Ódinovi, a až u hradeb se nacházel dům se svatyní vládce blesků Peruna. Město mělo dřevěné hradby, jak bylo široko daleko zvykem, ale mezi dvěma řadami palisád čněly kamenné obranné věže.

	 

	Dvanáct upírů projelo obrovskými otevřenými vraty hlavní brány mezi dvěma z nich. Dřevo vrat vypadalo zteřelé a pod veřejemi vyrůstala vysoká tráva. Dobrých pár měsíců vrata nikdo nezavřel. Navzdory tvrdým časům plným přepadů, výbojů a smrti všude okolo to vypadalo, že Nitropol si žije v klidu a míru.

	 

	Přesto u brány stálo pět mužů v brnění podle římského vzoru lorica squamata. Tahle verze ale chránila celé ruce a také helma víc kryla krk a šíji. Jenom jeden exemplář takového kousku tady, daleko od civilizovaných římských území, měl hodnotu deseti otrokyň. Přijíždějící výprava měla ale pouze tři – Veru, Januši a Drahomíru. Alespoň tak vypadaly: ruce přivázané ke koňské ohlávce, na sobě jen jednoduché šaty a žádné zbraně. Ty si rozdělili ostatní. Třeba Germán měl kněžčin meč i luk a toulec plný šípů. Vera proti takovému nápadu protestovala, ale nakonec jej přijala, stejně jako ostatní ženy. Neměli peníze, aby mohli předstírat, že přijeli nakupovat, a tak jim nezbylo než se tvářit, že přijeli prodávat.

	 

	Nitropol byla skutečně jedním z největších sídlišť v oblasti. Mohla mít skoro pět tisíc obyvatel. Jediné, co ji dokázalo uživit, byl obchod s čímkoliv a kýmkoliv. Radegast znal město velmi dobře už z časů, kdy zde vládli Keltové. Za dřívějších dob mu dokonce nějaký čas patřilo, ale to se stalo tak dávno, že se o tom už ani nevyprávěly legendy.

	Vedl celou skupinu do samého středu, kde se nacházelo obrovské náměstí. Na jeho okraji museli sesednout z koní. Jejich hlídání svěřili dvěma mladíkům. On sám pomohl ženám z koní, přehodil jim přes krk lano, pevně utáhl smyčky a s pomocí Přibyslava je odvedl na tržiště. Šli pouze oni dva. Jantar se Sávou a ostatními se rozešli po městě, aby zjistili, jestli se tu nenacházejí lykanští obchodníci. Jantar tu měl dokonce nějaké dávné přátele. Býval to totiž on, kdo za Veřinu vesnici chodil do města obchodovat s kožešinami a také ulovenými rybami z jejich jezera.

	Na trhu s otroky vládl neskutečný ruch, povyk, řev a zmatek. Okolo prodejního plácku se tísnili obchodníci, ale i vyslanci z okolních vesnic, kteří potřebovali nějakou nesvobodnou pracovní sílu, a dohadovali se o ceně. Uprostřed stáli dva místní zprostředkovatelé a za nimi stráže hlídající otroky. Obchod probíhal stejně jako kdekoliv jinde. Kdo chtěl prodat, předal své zboží zprostředkovateli a řekl mu svou představu o ceně. Ten se pak snažil hodnotu otroků vyšroubovat co nejvýše. Čím větší nakonec byla, tím vyšší provizi si ponechal. Bez zprostředkovatelů nikdo prodávat nesměl. Vládci města by mu to nedovolili. Vždyť právě z provizí za obchody město žilo a platilo svou malou, skvěle vybavenou armádu.

	 

	 „Mladí statní avarští muži! Ještě před měsícem rabovali na jihu a dnes jsou připraveni orat pole a vykonávat namáhavé práce. Nejsou kastrovaní, ale za mírný poplatek je můžeme zbavit touhy po čemkoliv jiném, než je práce,“ vyřvával jeden ze zprostředkovatelů. Své řemeslo znal dokonale. Neměl vlasy, jeho tělo bylo samá šlacha a vzrůstem se nemohl rovnat ani subtilním Avarům. Navzdory tomu se ale dokázal stát středem veškeré pozornosti svého okolí. Pobíhal mezi Avary a masou potenciálních kupců a dohadoval se tu se zájemci o kvalitě zboží, tu se zajatci, aby ukázali své svaly a postavy všem okolo a potvrdili jeho slova jako pravdivá. Jeden z Avarů mu ale místo předvádění plivl do obličeje.

	Celé místo ztichlo. Kupci se přestali překřikovat a dívali se na holohlavce, co udělá. Ten od zajatce poodstoupil na dva kroky a usmál se. „Vidíte, jak jsou temperamentní?!“ zakřičel nadšeně a rukávem haleny si otřel slinu z obličeje. Pak se podíval na strážné. Každý drapl zajatce za jednu ruku a třetí ozbrojenec podal zprostředkovateli meč.

	„Temperament je skvělá věc, ale my tady v Nitropoli máme raději poslušnost. To je pro otroka ta nejdůležitější vlastnost!“ zařval a vrazil mu meč do břicha. Probodl jej skrz. Ostatní Avaři nejdřív vykřikli na protest, ale pak si uvědomili, že kdokoliv z nich může být další ukázkový případ zjednávání poslušnosti, a zmlkli. Holohlavec očistil ostří o suknici krvácejícího nájezdníka a pak nonšalantně zasunul meč zpátky do pochvy strážného.

	„A protože otroci dostali lekci správného chování, určitě vám teď předvedou, jak jsou silní a připravení pracovat pro své nové pány!“ zakřičel a Avaři se začali trumfovat v předvádění svalů. To vše nad mrtvolou vychládající na zemi, kam ji strážní upustili. Podle toho, že o ni ztratili zájem, tu možná bude ležet až do noci jako varování dalším otrokům.

	„Co mám dělat, když mě ten bastard zapíchne?“ zašeptala Radegastovi do ucha Vera.

	„Dělej, že jsi mrtvá,“ usmál se na ni a trpělivě se rozhlížel po ostatních.

	 

	Poznat lykana, pokud jej osobně neznal, nešlo snadno. Ale pořád to bylo snadnější než odhalit v davu upíra. To bylo prakticky nemožné. Šlo o to, že upíři se rodili z obyčejných lidí a dál jimi zůstávali. Jen jejich tělo se změnilo, bylo pevnější, odolnější, prakticky nesmrtelné, alespoň co se ohlodávání zubem času týkalo. Na první pohled se však měnilo jen částečně. Sice směřovalo k dokonalosti, ne však absolutní, vždy jen v rámci toho, co tělo ve své podstatě nabízelo. Po přeměně bývali tlustí lidé hubenější, starší vypadali mladší a zmizela jim stará zranění nebo různé vady na kráse způsobené nemocemi. Pořád to ale byli ti samí lidé. Jenže lykani se jako vlkodlaci rodili. Zůstával v nich kus zvířecí živočišnosti, což se odráželo v jejich tváři, hlavně v očích, ale i ve způsobu, jakým chodili a jak se oblékali. Jejich tělesná konstrukce bývala navíc hřmotná a postava vysoká. Problém spočíval v tom, že podobně jako běžný lykan vypadali i tuctoví slovanští barbaři ze severovýchodu. V podstatě teď Radegast objevil na tržišti osm adeptů na lykana. Ani o jediném ale skutečně přesvědčený nebyl.

	 

	 „Pěkný zboží! Doufám, že žádná není těhotná,“ vyrušil ho ze sledování okolí vyvolávač. Nešlo o plešouna, ale jeho společníka. Přerůstal ho o dvě hlavy, měl husté černé vlasy a poněkud korpulentní postavu, ale šibalské a kruté oči měli společné.

	„Pokud neotěhotněly včera, tak ne,“ mrknul na něj spiklenecky Radegast.

	„Jestli otěhotněly včera, tak je to jedno. On si je už dneska večer někdo podá a čí to bude ve skutečnosti bastard, je pak jedno. Kolik za ně chcete?“ šel rovnou k věci zprostředkovatel.

	„Za každou jednu stříbrnou minci. Římskou.“

	„Tady se platí hlavně keltskými mincemi. Nebo germánskými.“

	„Tak tři keltské, dvě germánské.“

	„Zas tak krásné nejsou,“ zavrtěl hlavou pochybovačně první zprostředkovatel. Po prodeji avarských otroků nařídil krátkou přestávku.

	 

	„Ale jsou,“ usmál se na plešouna Radegast a strhl Veře vrchní část šatů. Její prsa vzbudila v okolí zaslouženou pozornost.

	„Vezmu je navečer, teď tu mám hromadu Slovanů. Nějaká zadlužená vesnice prodává své chlapce, aby jim nevypálili pole. Pak tu mám nějaké zajatce z jihu. Avaři vyhnali osadníky ze starých římských území a ti teď padají do zajetí seveřanů jak včely na dno poháru s medovinou. Ceny otroků jdou dolů. Ale tyhle krásky se prodají. Chceš je mezitím dát do klece?“ pohodil menší ze zprostředkovatelů hlavou k pevným dřevěným konstrukcím, ve kterých se tísnili zmínění slovanští chlapci.

	„Ani ne, ještě mi je tam poškodí,“ rázně zavrtěl hlavou Germán. Navlékl Veře vršek šatů a v pase ho pevně zavázal. Několik okolostojících mužů dalo povzdechem najevo, že je tím činem nepotěšil. Plešoun pokrčil rameny a vrátil se do kruhu obchodníků.

	„A máme tady novou várku. Pokorní mladí slovanští chlapci. Vhodní na jakoukoliv práci. Rozhodně zdraví, připravení vyhovět jakémukoliv přání. Mnozí jsou krásní, ideální jako oddaní milenci,“ začal vyřvávat. Díky tomu si okolí přestalo Gerharda, Přibyslava a jejich „otrokyní“ všímat a opět spustili své obvyklé překřikování a handrkování o cenu.

	Vzhledem k obchodní tradici města nikomu nepřišlo zvláštní, že se ulicemi promenádovala dvojice mužů se třemi ženami na provazu. Lidé je sice okukovali, ale spíš proto, že se jim Slovanky líbily, než že by jim na tom přišlo něco zvláštního nebo pobuřujícího.

	Mířili k hostinci v odlehlejší části města, kde se měli setkat s Jantarem. Germán město sice znal, ale ne tak spolehlivě, aby trefil do každého výčepu, který se tu nacházel. Po chvíli bloudění a vyptávání se na cestu se mu to ale podařilo.

	 

	Hospoda měla na štítě napsáno U Sestercia. Nešlo o jméno majitele, ale název nejmenší římské bronzové mince. Nejspíš jím chtěl zdejší hostinský vyjádřit, že jeho služby jsou levné.

	 

	Před hospodou se nacházelo deset časem ztmavlých masivních stolů s lavicemi plnými mužů. Většina popíjela, ale před některými stály dřevěné misky s jídlem. Procesí s otrokyněmi se mezi nimi propletlo až dovnitř. Tam se dalo snáz hýbat. Kdo mohl, seděl totiž venku a vychutnával si krásné počasí i cvrkot pulzujícího města. Uvnitř se u dlouhého stolu nacházel Jantar se Sávou a s nimi i nějaký starší muž. Od pohledu Slovan.

	 

	„Blízbor,“ představil se. Natáhl ke Germánovi ruku a pevně ji stiskl. Byl opravdu velmi starý. Určitě pamatoval přes padesát zim. Přesto se držel vzpřímeně a ve tváři měl zdravou barvu. A navíc i většinu zubů. Podle všeho obchodník, který si užíval klidného života, ale přitom nepropadl alkoholu ani nezřízenému jídlu.

	 

	„Blízbor nám už jednou pomohl. Vlastní tuhle hospodu. Dřív jsme mu dodávali medovinu a uzené ryby,“ zašeptal Jantar. Zbytečně. Dva stoly od nich zely prázdnotou a u těch dalších si hosté všímali jen sami sebe.

	 

	„Pšt, nemluv o tom, co bylo, ani co je,“ mávl rukou obchodník a nahnul se přes stůl ke Germánovi. „Lykani se u mě v hospodě objevili před šesti dny. Rozhazovali stříbro na všechny strany. A nejen u mě. Nakupovali zbraně, brnění a štíty. Také verbovali žoldáky,“ zašeptal.

	 

	Germán si hlasitě povzdechl: „Šest dní je dlouhá doba, to už mohou být kdekoliv.“

	 

	„Mohou, ale nebudou. Zůstali tu dva jejich lidé. Měli domluvenou karavanu plnou zbraní až z Říma. Přijela včera. Ti muži vypadají, jako by skutečně byli z věčného města.“

	 

	„Kde je najdeme?“ zeptal se překvapeně Radegast.

	 

	„V Alnorichově hospodě. Má nejlepší ubytování ve městě,“ odvětil Blízbor.

	 

	Germán zamyšleně pokýval hlavou: „Vyrazíme tam. Ty si jdi po svých. Kdyby se někdo ptal, jenom jsme se u tebe stavili na jídlo.“

	 

	„Jak jinak,“ usmál se Slovan a vstal. Přitom se zálibně podíval na otrokyně.

	 

	„Odkud jsou? Vypadají pěkně. Sám bych nějakou takovou potřeboval,“ řekl a rychle dodal: „Do kuchyně.“

	 

	„Bohužel. Znáš pravidla, musí na trh,“ pokrčil rameny Germán.

	„Pravidla,“ máchl rukou Blízbor. „Obchází je každý. Stačí to nedělat moc na veřejnosti a držet o tom hubu.“

	 

	Když kupec zmizel, Jantar si se samolibým výrazem ve tváři natáhl nohy pořádně pod stůl a dal ruce za hlavu. „Říkal jsem, že tady lykany najdeme. Ochomýtají se v Nitropoli stále, bastardi,“ zaklel, ale pořád se tvářil spokojeně nad tím, že měl pravdu.

	„Teď mě víc zajímají ti Římani. Zvlášť pokud přivezli zbraně pro lykany,“ zachmuřil se starý upír.

	„A co my?“ ozvala se Januše.

	 

	„Přibyslav vás prodá na trhu. Potřebujeme nějaké peníze. Nemáme ani bronzový úlomek,“ odvětil.

	„Cože?!“ musela se Vera hodně krotit, aby se ovládla.

	„Proč ne? Jste upírky. Každá z vás holýma rukama zabije pět chlapů. Když si vezmete do ruky meč, tak i deset. Ať vás koupí kdokoliv, bude to to poslední, co v životě udělá.“

	Vera zavrtěla nesouhlasně hlavou.

	„Ne,“ řekla rezolutně.

	„No, jak myslíš. Pak ti tedy dávám svobodu,“ usmál se Germán a přetrhl provaz, který měla Vera kolem krku. Pak jí vrátil její meč a luk, které nesl celou dobu u sebe.

	 

	 

	 

	 

	Drahomíra s Januší se osvobodily samy.

	 

	„Musíme ale do noci zmizet z města, protože zprostředkovatelé po nás nechají pátrat, jestli jsem vás neprodal mimo trh. Mohlo by to být nepříjemné,“ pokrčil rameny a vstal. Neměli mnoho času.

	 

	Rozdělili se. Jantar s Přibyslavem se vypravili shromáždit zbytek mužů u koní. Radegast se ženami vyrazili do nejlepšího hostince ve městě.

	 

	Alnorichova hospoda se skrývala ve dvoupatrovém zčásti kamenném domě. Už na první pohled působil úctyhodně, čímž na jednu stranu vítal bohaté zákazníky a na druhou tím ty chudé odrazoval. Vevnitř vypadal stejně velkopansky. Na rozdíl od normální hospody zde navíc stáli dva hlídači s velkými meči za pasem.

	 

	„Vaše zbraně. Postaráme se o ně. Stejně jako o vaše bezpečí,“ uklonil se Germánovi jeden z mužů. Mladý, štíhlý, svalnatý, už od pohledu člověk, který se živí bojem.

	 

	„O tom nepochybuji, pánové,“ odvětil Radegast a vytáhl z pochvy svůj meč. Spolu s ostatními zbraněmi jej pak jeden z mužů odnesl kamsi dovnitř rozsáhlého domu.

	 

	„Co pro vás a vaše ženy mohu udělat? Přišli jste na jídlo? Potřebujete ubytování?“ zeptal se úslužně druhý mladík. Gerhard neodpověděl hned. Chvíli si prohlížel chodbu, ve které stáli. Na podlaze lehce ochozený mramor. Na zdech gobelíny s římskými motivy. Všude až úzkostlivě čisto. Na poměry Bohemie opravdu velkolepý podnik.

	 

	Když začal být hlídač z jeho mlčení trochu netrpělivý, naklonil se Germán k němu a tichým hlasem pronesl: „Přišli jsme za Římany. Posílá nás Farkus. Nastaly nečekané komplikace.“

	 

	Muž se na něj nechápavě podíval, ale pak odvětil: „Dobře, vyřídím to našim hostům z Říma. Předtím vás ale doprovodím do proslulé Alnorichovy jídelny.“

	 

	A jak řekl, tak učinil. Provedl je chodbou do velké síně, ve které sedělo u jediného stolu pět obchodníků. Už podle oblečení přišli odněkud z jihozápadu, z germánských území. Bavili se jazykem, který byl Radegastovi vlastní, takže zachytil pár úlomků handrkování se o to, kdo z mužů, kteří zde nebyli a o kterých se mluvilo, je větší podvodník.

	 

	Posadili se k jednomu z volných stolů. Přicupitala k nim nějaká otrokyně v jednoduchých bílých šatech, ale Vera ji mávnutím ruky poslala pryč. Jen co odběhla, objevil se v síni vysoký štíhlý muž. Měl na sobě černé kalhoty, už na první pohled z velmi kvalitní látky, opasek s římskou pozlacenou sponou ve tvaru vlčí hlavy a volnou červenou halenu.

	 

	Když jej Germán uviděl, vstal a uklonil se mu.

	 

	„Proč jste sem přišli? Víte, že se máme sejít za koňským trhem před západem slunce,“ obořil se na ně, aniž by se představil.

	 

	Germán se opět pokorně uklonil.

	 

	„Farkus má nějaké problémy. Rád bych vám to vysvětlil, ale ne tady. Je tu příliš mnoho lidí,“ pohodil Radegast hlavou k obchodníkům.

	 

	Říman pochopil. On sám člověk nebyl. Ale určitě nepatřil mezi lykani. Byl to upír. Hodně starý upír. Muži s jeho tváří se vyskytovali už jenom na starých římských freskách. Ale Radegast si ty tváře pamatoval velmi dobře. Stará krev věčného města. Krev, která byla čistá naposledy za časů republiky. Dnes už se lidé s takovým obličejem nerodili.

	 

	„Pojďte nahoru,“ vzdychl Říman rezignovaně a nedůvěřivým pohledem si přeměřil Slovanky. Nevypadaly na lykanky. Zato ten muž, ten by klidně vlkodlakem být mohl, což jej spolu s Farkusovým jménem, na které se odkázali, uklidnilo.

	 

	Vystoupali po schodech do prvního patra a vešli do bohatě zařízeného pokoje. Skládal se ze dvou místností propojených otevřeným prostorem. Většinu zdi mezi místnostmi nahrazovaly dva pseudořímské sloupy jako podpěry. Ne snad, že by v Nitropoli kdy nějací Římané dlouhodobě žili, vládli nebo cokoliv stavěli, ale nápodoba jejich architektury, nádob, oblečení či zvyků představovala pro zámožné luxus a bohatství. Kdo po něm toužil, snažil se, aby vše, co vlastnil, vypadalo jako římské. V hospodě takové pověsti, jakou měla Alnorichova, se něco podobného dalo čekat.

	 

	„Hned přijdu,“ ozval se zpoza jednoho ze sloupů mužský hlas. Germánovi přišel zatraceně povědomý. Instinktivně sáhl po meči za pasem, ale nic nenahmatal. Teprve pak si uvědomil, že všechny zbraně odevzdali ochráncům vyhlášeného podniku. Znamenalo to ovšem, že zbraně by tak neměli mít ani Římané.

	 

	„Posaďte se, Markusovi všechno dlouho trvá,“ obrátil oči v sloup jejich průvodce a zavřel dveře. Pak odešel do vedlejší místnosti.

	 

	„Připravte se na boj. Vy si vemte Markuse, já toho chlapa, co nás sem přivedl,“ zašeptal Veře do ucha upír.

	 

	„Lykani?“ zeptala se.

	 

	„Něco horšího. Upíři, jako my.“

	 

	Germán se rozhlédl po místnosti. Všude samé vázy, mísy s ovocem, kterého se nikdo nedotkl, dvě karafy vína a jedna s čistou vodou. Nikde nic, co by připomínalo zbraň.

	 

	„No, tak co se děje? Farkus zase něco nedomyslel?“ ozval se po chvíli Markusův hlas a hned nato vstoupil do Germánova zorného pole známý obličej.

	„Farkus nedomyslel spoustu věcí, to je fakt. Já jsem ti ale přivedl nějaké Slovanky, Markusi, vím, že je máš rád,“ usmál se na něj a pokynul hlavou Veře, Januši a Drahomíře. Upírky se okamžitě rozběhly směrem k římskému upírovi.

	„Slovanky?“ zeptal se překvapeně, ale pak už nemluvil. Musel se bránit kopům a úderům od tří žen.

	 

	Germán se v tu chvíli vrhl na druhého upíra. Zaútočil rychle a tvrdě. Nejdřív jej praštil pěstí do hlavy a pak jej pevně stiskl za ruku. Trhl jím, a donutil ho tak nastavit mu svou tvář bokem, přesně jak potřeboval. V tu chvíli jej kopl do brady levou nohou. Upír poskočil dozadu a zmateně se zamotal. Zkusil se bránit a dokonce Germána i praštit, ale ten mu podkopl nohy, a když dopadl na zem, skočil na něj a zavalil ho svým tělem. Pak zatnul ruku v pěst a začal jej mlátit do krku, svého oblíbeného místa při boji s upíry. Aby ne, byl ze všech nejvíc zranitelný. Bušil do něj tvrdě a rytmicky, jako by se jeho ruka proměnila v Thorovo kladivo, které drtilo ledového obra.

	 

	Přitom se letmo podíval na Markuse zápasícího se Slovankami. Byl zkušený bojovník, Gerhard o něm slyšel, že za dávných časů, ještě jako člověk, bojoval dokonce jako gladiátor v koloseu v Pule, ale proti třem upírkám neměl šanci. Vera měla zlomený nos, Drahomíra ruku, ale Markus už také ležel na zemi a dostával ránu za ránou.

	 

	„Lámejte mu kosti. Nohy a ruce,“ poradil jim Radegast a sám pokračoval v úderech do krku. Římský upír vydržel hodně, ale Germánova pěst ještě víc. Brzy se celá zabarvila dočervena vznešenou římskou krví. Když už měl v krku dostatečně velkou díru, vložil mu do ní Radegast ruce a začal trhat. Nakonec se dostal až k páteři, a když ji rozlomil, zůstala Římanova hlava ležet na zemi v kaluži krve daleko od těla.

	 

	Pak vyskočil na nohy a došel k Markusovi. Ženy jej držely na zemi, ale pořád se cukal a snažil se vstát. Radegast shodil ze stolu mísy s ovocem, stůl otočil a vytrhl z něj dvě nohy. První pak vší silou vrazil Markusovi do břicha.

	„Ááááhhmpf,“ zařval bolestí Markus, ale Vera mu narvala pěst do úst, aby mlčel.

	„Křup,“ konečně mu Drahomíra zlomila pravou ruku a Januše to samé provedla s levačkou. Když mu na několikrát zlámaly i nohy, přestal se Markus konečně bránit.

	 

	 „Dobrá práce,“ řekl spokojeně Radegast. „S upírem se těžko bojuje beze zbraně. Proto je důležité ho co nejvíc znehybnit,“ dodal, zvedl své pravé chodidlo metr vysoko a dupl podrážkou boty na nohu od stolu. Na třetí pokus prošla celým břichem a zastavila se až o prkennou podlahu pokoje.

	 

	Teprve pak poklepal Veře na rameno a naznačil jí, aby Římanovi vyndala ruku z úst.

	„Celou mě pokousal, bastard,“ postěžovala si.

	Z prstů na rukou jí skutečně stříkala krev. Markusovy špičáky se na mnoha místech dostaly dokonce skrz kůstky prstů.

	 

	 „Markusi, příteli, bratře, ani nevíš, jak rád vidím, že ještě nejsi mrtvý,“ klekl si na něj Germán a nohama mu zajistil ruce. To, že je měl polámané, neznamenalo, že se mu brzy nezahojí a nezkusí na něj zaútočit.

	 

	„Parchante, měl jsi být mrtvý!“ zaklel Markus.

	 

	„Tak to jsme dva, kdo nesplnili očekávání ostatních,“ usmál se upír. „Chci znát pravdu. Proč Farkus tvrdil, že jsem tebe a Flavia zabil v lese? Co to má všechno znamenat? Proč jste se mě rozhodli zbavit a pošpinit?“

	 

	Markus se zakuckal bolestí.

	 

	„O tebe nešlo. Ty nejsi podstatný, Radegaste,“ odvětil a v tu chvíli se pokusil přesně o to, co Germán předvídal. Ruce se mu totiž zatraceně rychle zahojily a on jimi mohl zaútočit. Trhnutím se dokázal vysvobodit z Germánova zakleknutí a pak ho levačkou praštil do břicha. Pravačkou jej hned nato zkusil odstrčit. V tu chvíli se na něj ale sesypaly Slovanky jako valkýry na mrtvého hrdinu na bitevním poli. Ovšem místo toho, aby jeho duši odnesly do Valhaly, mu chytly ruce a doslova je přibily k dřevěné podlaze stříbrnými lžícemi, které Drahomíra našla na stole ve vedlejší místnosti. Nebyla to lehká práce. Z Římana přitom stříkala krev na všechny strany.

	 

	Tentokrát Římanovi zacpal pusu svou pěstí Radegast.

	 

	Když lžíce vrazily do podlahy dostatečně hluboko, opět mu ruku z pusy vyndal. Na rozdíl do Very měl v ruce jenom dvě hluboké díry od špičáků. Markus ztěžka dýchal. Ve skutečnosti nepotřeboval vzduch, pokud nechtěl mluvit, upíří organismus bez něj vydržel velmi dlouho, ale Radegast už dávno vypozoroval, že když je upířímu tělu nejhůř, reaguje úplně stejně jako lidské. Jako by si něco hluboko v něm pamatovalo, jak fungovalo před přeměnou, a v případě zranění, strašné bolesti nebo absolutního strachu o život se k tomu vracelo. Markusovi kromě toho tekly z očí slzy bolesti. Klepal se a zmítal, tělo se mu třáslo. Kdo ví, jestli kdy zažil něco tak strašného, jako prožíval teď?

	„Bojíš se smrti?“ zeptal se ho zničehonic Radegast.

	Markus souhlasně zavřel víčka.

	„Měl by ses víc bát bolesti, která tě čeká. S Lotharem jsem strávil stovky večerů v plodném hovoru o jeho metodách. Naučil mě snad všechno, co umí.“

	Markus zatnul zuby. Strachem. Lotharovo jméno a jeho kobka ve sklepích Wogastisburgu byly legendární. Nikdo se tam nechtěl ocitnout. Nikdo. Všichni znali příběh o Krině, mladé upírce, která se postavila Gudrin na odpor. V katakombách Wogastisburgu strávila na den přesně padesát let. Dalších padesát let pak nepromluvila ani slovo, a když uviděla ostří jakékoliv zbraně, rozklepala se a měla-li v sobě alespoň trochu vody, pomočila se. Proto také Radegast hrozbu Lotharem tak rád používal.

	„Proč? Proč mě chceš mučit? Nestačí ti, že jste nás zradili?“ vydechl Markus.

	„Cože?“ překvapeně zavrtěl hlavou Radegast.

	„Přemluvili jste vlkodlaky, aby se k vám přidali, a vyhladili jste spolu římský klan. Naše říše je v troskách a vy toho chcete využít a ovládnout věčné město. Víme všechno o vašem plánu. To setkání u lykanského posvátného stromu je jenom past, jak zavraždit ty nejlepší z nás,“ vyprskl římský upír, zakuckal se a pak dodal: „Svině germánský.“

	 

	„Co to blábolíš, ty idiote? Farkus se mě pokusil zabít, a když jsem utekl, vzal mé zbraně a namluvil Gudrin, že jsem tebe a Flavia přepadl v lese a zabil vás,“ odvětil nechápavě Germán.

	„Vždyť Flavia jsi zabil, ty bastarde. Bohužel jsem s ním nebyl, abych ho mohl chránit,“ odvětil Markus.

	 

	Radegastovi třeštila hlava. Vstal a vztekle kopl do hlavy druhého upíra. Přeletěla přes místnost a srazila vázu s kopretinami na stolečku na druhém konci. Moc si přitom neulevil, ale aspoň mu to pomohlo vypustit trochu zlosti a ovládnout se, aby Markuse rovnou nezabil.

	 

	„Kdo ti řekl, že jsem zabil Flavia?“ zeptal se, když se trochu uklidnil.

	 

	„Farkus. Donesl nám jeho tělo a tvé frameje. Poznal jsem je.“

	 

	„Proč jsi nejel s Flaviem? Měli jste se spolu ze slavnosti vrátit rovnou do Říma.“

	 

	„Farkus nám nabídl skvělý obchod tady ve městě. Ale to jsi musel vědět, ty pse, jinak bys na našeho vládce nezaútočil,“ vyštěkl Říman a zkusil se osvobodit. Slovanky ho ale pohotově přišláply zpět k podlaze.

	 

	Germán zoufale mávl rukou.

	 

	„Odsekáme ti ruce a nohy. Hodíme tě do pytle a odvezeme do Wogastisburgu. Lothar provede výslech. Já už na to nemám trpělivost,“ prohlásil směrem ke Slovankám, ale jeho slova byla určena Římanovi. Zorničky se mu rozšířily strachem. Věděl, že by takovou cestu mohl přežít, ale ať už by dopadla jakkoliv, co by následovalo dál, by bylo horší než smrt.

	 

	„Proč?“ vyjekl zoufale.

	 

	Radegast se k němu sklonil a vztekle zavrčel: „Protože jsi hlupák. Lykani to na nás nastražili. Na Germány i Římany, chtějí, abychom se navzájem pozabíjeli.“

	 

	„Lžeš,“ zavrtěl hlavou Markus. „To proroctví. Dva bratři, jeden musí zemřít.“

	 

	„To už jsem slyšel. Od Sukry. Co to, u Ódina, znamená?“

	 

	„Farkus říkal, že jste objevili staré Sangotino proroctví. Proto nás chcete zabít.“

	 

	„Dva bratři, jeden musí zemřít?“

	 

	„Ano,“ pokýval hlavou Markus.

	 

	„Hlupáku, obelhali tě,“ povzdechl si Germán, ale viděl Markusovi na očích, že mu nevěří.

	 

	Výslech přerušilo klepání na dveře.

	 

	 „Pane Markusi? Pánové pod vámi slyšeli nějaký hluk. Můžeme vám nějak pomoci?“

	 

	Hlas patřil jednomu z ochránců hospody.

	 

	„Otevři a vtáhni ho dovnitř. Nemáme čas na rozpravy,“ pokynul Germán k Januši. Slovanka jen pokrčila rameny a otevřela. Strážce tam stál sám. Dívka ho chytla za halenu a trhnutím rukou ho svrhla k zemi. Chlap to vůbec nečekal. Sletěl na podlahu a zmateně přemýšlel, jak to ta hubená Slovanka udělala. Zatímco Januše zavírala dveře, přiskočila k němu Drahomíra a lehkým trhnutím mu zlomila vaz.

	 

	„Měli bychom zmizet,“ nadhodila Vera, když strážce dodýchal.

	 

	„Dobře, obřežeme ho jak nemluvně z Judey a bereme s sebou,“ ukázal upír na Markuse. „Nebo…,“ podíval se na něj významně a na chvíli se odmlčel. „Dovezli jste z Říma zbraně pro lykany. Kde jsou?“

	 

	„V městském skladišti. Tři vozy plné mečů, seker a brnění. Stejně vám to ale nepomůže,“ zašklebil se Markus.

	 

	Germán jen pokrčil rameny a naznačil Slovankám, že už ho nebudou potřebovat. Drahomíra si na něj klekla a trhnutím vytáhla jednu ze lžic, kterými jej přibily k podlaze.

	 

	„Slovanka. Nikdo nemá tak velký prsa jako Slovanky,“ olízl si horní ret Markus, a to byla jeho poslední slova. Upírka mu několika energickými ranami lžící odkrojila hlavu od těla.

	 

	Prohledali celý pokoj. Našli v něm spoustu zlatých mincí a také drahé, tmavě červené římské pláště s kapucí. Markus se svým bezejmenným a nyní i bezhlavým společníkem jich zde měli šest a také spoustu oblečení. Ženy se převlékly do čistých halen. Zamaskovaly tak alespoň skvrny od krve na svém původním oblečení. Ale Germánovi bylo všechno malé. Stopy násilí na svém oděvu proto zakryl alespoň pláštěm. „Když zabiješ Římana, obleč se jako Říman, nebo jak se to říká,“ zašklebil se Radegast.

	 

	Strážný dole u vchodu měl příliš mnoho otázek. Pořád se ptal, kde je jeho společník, a tvrdil, že jim nevydá zbraně, dokud nebude mluvit s panem Markusem. Mluvil tak dlouho, až mu Vera vytrhla jazyk a rozbila hlavu o stěnu. Zůstal v ní důlek a velká červená šmouha.

	 

	Prohnali se městem jako vichřice. Ovšem nenápadná a tichá vichřice, taková, která zlomí stromy v lese dřív, než si kdokoliv uvědomí, že je na čase se před ní schovat.

	 

	„Zjistili jste něco?“ zeptal se Jantar. Čekal s ostatními u stájí už docela dlouho a nudil se.

	 

	Vera spokojeně pokývala hlavou. Germán se ale znepokojeně podíval na oblohu. Slunce se pomalu chýlilo k západu.

	 

	„Musíme se rozdělit. Markus nám řekl, že má v městském skladišti tři vozy plné zbraní pro lykany. Ještě nevíme, kde jim je má předat, ale musíme ty zbraně získat. Když vám je nedají po dobrém, vemte si je sami. Nejspíš se tam někde bude poflakovat i Markusův doprovod. Pravděpodobně to nebudou upíři, ale najatí žoldáci, měli byste si s nimi poradit. Vyznáš se tady nejlíp z nás všech. Vemte koně a ty vozy a dostaňte to všechno z města. Sejdeme se na první křižovatce před městem,“ podíval se Radegast zpříma na Jantara. Slovan se ale hned otočil na Veru. Teprve poté, co kněžka souhlasně přivřela oči, Germánův příkaz přijal.

	 

	„A my?“ zeptala se Vera.

	 

	„My máme práci u koňského trhu. Kde to, sakra, je?“

	 

	„Vraťte se k hostinci U Sestercia a tam se zeptejte na cestu. Není to daleko,“ poradil jim odcházející Jantar.

	 

	Dorazili tam až po setmění. Trh byl zavřený. Radegast si už předtím, než dorazili na místo, pro jistotu přehodil přes hlavu Markusův plášť, kdyby se mezi lykany nacházel někdo, kdo jej znal. Neznámý římský upír hovořil jasně, když si ještě myslel, že Radegast a Slovanky patří k vlkodlakům – před setměním měli někde za koňským trhem Římané sraz s někým od Farkuse. Germán počítal, že to budou nějací lykani. Kteří a kolik, ale netušil.

	 

	Prošli kolem trhu jednou dokola, ale nikoho, kdo by připomínal lykana, nenašli.

	 

	„Dorazili jsme pozdě,“ zaklel Germán.

	 

	„Nebo oni nepřišli vůbec. Přece by na upíry počkali, ne?“ namítla Vera a opřela se o jednu z dřevěných ohrad, v nichž se přes den vystavovali koně na prodej.

	 

	„Vezmeme to ještě jednou dokola. Není to tak dlouho, co slunce zapadlo, možná budou pořád někde čekat,“ prohlásil Germán.

	 

	„Ts, ts, ts,“ zamlaskala Vera a pohodila hlavou ke třem urostlým postavám, které se k nim blížily od hostince s koňskou hlavou na vývěsním štítu. Dva muži, jedna žena. Za pasem se každému z nich houpala dvoubřitá sekera. Na nohou měli jen jednoduché sandály, na sobě volné haleny s kožešinovými vestami. Vypadali jako lykani.

	 

	A byli to lykani.

	 

	„Kde je Markus?“ obořila se žena na Germána. Nejspíš si ho vytipovala podle římského pláště.

	 

	„V hostinci. Má jinou práci. Poslal nás,“ usmála se na ni Vera.

	 

	Lykanka si ji změřila od hlavy až k patě. Nevypadalo to, že by jí byla Slovanka zrovna sympatická.

	 

	„Jak může mít jinou práci? Měli jsme už dávno být i s vozy na cestě,“ nakrčila arogantně nos. Tvářila se vztekle, její společníci spíš znuděně.

	 

	„Měli jsme nějaké nečekané komplikace. Vyrazíme na cestu, Markus nás dožene,“ prohlásil klidným hlasem Germán. „Stačí mu dát vědět, kam jedeme,“ dodal.

	 

	Vlkodlačice jej probodla pohledem a vyměnila si pár rychlých pohledů se svými společníky.

	 

	„Jak že jsi říkal, že se jmenuješ?“ zeptala se. Upír si všiml, jak přitom rukou opatrně sáhla po sekeře.

	 

	„Gerhard, ty čubko,“ odpověděl a tasil meč.

	 

	Jeho výpad nesměroval na žádného z lykanů. Rychle dvakrát švihl mečem před nimi, aby si získal jejich pozornost a zajistil Slovankám dost času k vytasení vlastních zbraní. Podařilo se mu to. Na další zastírací manévry už ale nezbyl čas. Lykani se s vrčením a sekerami pevně sevřenými v rukou vrhli proti nim.

	 

	Radegast se prohnul dozadu jako avarský luk, aby mu hned první úder lykanské čuby neprovětral vnitřnosti. Všiml si, jak se Vera s Drahomírou vrhly na jednoho z lykanů a Januše se bránila tomu zbývajícímu. Během pár mžiknutí oka se tyhle tři bojující skupiny rozdělily podél ohrady. Upír s lykankou tvořili pomyslný střed bitevního pole. Jejich souboj zatím vypadal velmi jednostranně: žena na něj tvrdě dorážela sekerou, on se úderům vyhýbal. Meč používal spíš jako zátěž pro vyvažování při balancování než jako bojovou zbraň. Nešlo o to, že by se lykanky bál, ale studoval její údery. Párkrát naznačil klamný výpad, aby zjistil rychlost jejích reakcí. Měla je skvělé.

	„Zatraceně rychlá potvora,“ pomyslel si a pak konečně vážně zaútočil.

	Nejdřív se úkrokem vyhnul útočící sekeře a pak bodl směrem k ženině krku. Útok jej málem stál ruku. Neuvěřitelně rychle se bodnutí vyhnula a sekla do míst, kde se před chvílí nacházelo jeho zápěstí. Naštěstí jen před chvílí. Cítil ale, jak mu vzduch rozvířený sekerou ovanul kůži.

	 

	„Mrcho hnusná lykanská!“ zaklel konečně nahlas a vzápětí padl na všechny čtyři, když se musel vyhnout úderu směřujícímu na jeho hlavu. Místo aby vyskočil zase nahoru, se ale složil k zemi, protočil se na zádech a tvrdým nečekaným kopem srazil lykanku k zemi.

	Spadla na zem. Sekera se přitom zabořila do udusané hlíny.

	„Zhyň, čubko!“ vyštěkl upír a skočil na ni.

	Zkusila se bránit, ale Germánovi to nevadilo. Ostří germánského meče, který ukradli ve Wotanově tvrzi, jí prošlo skrz dlaň a zapíchlo se jí do hrudi přes levé ňadro.

	Jenže lykanka nekapitulovala. Zdravou rukou vyprostila sekeru ze zajetí hlíny a sekla Radegasta do boku. Ostří prošlo skrz oblečení a uvízlo mu v hrudi. Upír zařval bolestí, ale dál tlačil na meč, až vlkodlačici probodl skrz.

	Pak meč pustil a vrhl se jí po ruce se sekerou. Po chvíli zápolení, kousání a přetahování ji vyprostil z jejích rukou. Vyskočil na obě nohy a jedním mocným úderem jí rozsekl lebku. Břit prošel hladce mozkem a skončil v zemi. Lykanka odmítala umřít. Klepala se, jazyk měla nepřirozeně venku, slintala, vydávala neartikulované skřeky, ale přitom všem ze sebe holou rukou vysoukala meč.

	„Máš být mrtvá a budeš,“ zavelel upír a dalším mocným sekem ji připravil o zbytek mozku. Z její hlavy zůstal jen kus nosu a ústa. Zuby v nich sice ještě párkrát cvakly na prázdno, ale lykanka už definitivně zůstala ležet na zemi.

	 

	V pravačce si nechal její sekeru a do levačky uchopil meč. Tuhle kombinaci měl rád. Tuze rád. Pak se rozhlédl po bojišti. Vera s Drahomírou svého lykana s převahou porcovaly. Crčela z něj krev na všechny strany a střídavým útokům Slovanek se bránil z posledních sil. Januše na tom byla hůř. Krev naopak crčela z ní.

	„Ódíííííííín!“ rozběhl se jí Germán na pomoc.

	 

	A vlastně stačilo jenom to, protože lykan se po něm překvapeně ohlédl a v tu chvíli mu Januše uťala zápěstí, v němž svíral svou zbraň.

	 

	„U Sangot!“ zaklel překvapeně a pak přišel i o druhé zápěstí.

	 

	Radegast dorazil právě včas, aby jí zabránil jej zabít.

	 

	„Zadrž! Necháme ho žít,“ řekl a namířil na lykana svůj meč.

	 

	„Nechám tě utéct. Co budeš dělat pak, je mi jedno. Potřebuji ale vědět, kde budou lykani čekat na vozy s římskými zbraněmi.“

	 

	Lykan stáhl oči do štěrbinek a podíval se na pahýly, které mu z rukou zbyly: „Dva bratři. Jeden musí zemřít. Dnes to budu já, ale zítra tvůj rod, upíre!“ zasyčel a vrhl se na něj. Neudělal ani pořádný krok, když mu v hlavě uvízl šíp. A pak další v hrudi a třetí mu proklál krk skrz. Dva metry od něj stála s nataženým lukem Vera. Pod ní leželo rozsekané tělo posledního z lykanů. Germán jen pokrčil rameny a znovu zaťal sekeru do vlkodlaka. Ten se skácel k zemi stejně jako jeho společníci. Pak si nad něj Radegast klekl, zakousl se mu do hrdla a pil. Po chvíli ukázal svá zkrvavená ústa Januši: „Jsi zraněná, napij se krve. Rychle, dokud je teplá.“

	 

	Slovanka se ošila. „Já, ještě z člověka.“

	 

	„Není to člověk, je to zvíře. Jeho krev ti ale udělá dobře,“ odsekl a podal jí krvácející mrtvolu.

	 

	Když se Januše pořádně napila, zahalili se do římských plášťů a vyrazili ostrou chůzí k hlavní bráně. Radegast měl v tom svém pořádnou díru po lykanské sekeře, která se mu teď houpala za pasem, ale na první pohled nevypadal, jako by před chvílí tvrdě bojoval.

	Jejich střet pochopitelně neunikl pohledům několika lidí, kteří jej z dálky pozorovali, ale při odchodu z koňského trhu se je nikdo nesnažil zadržet. Nejspíš každému došlo, že by to mohlo být zdraví nebezpečné.

	Ovšem nedošlo to pětici strážných, která na ně čekala u brány.

	 

	A nečekali sami. Uprostřed nich se skrýval holohlavý zprostředkovatel.

	 

	Upíři se zastavili kousek před ním.

	„Děje se něco?“ řekl tázavě Germán.

	Holohlavec si ho nedůvěřivě prohlédl a přitom se zkoumavě díval i na Slovanky v pláštích a bez otrockých provazů na krku.

	„Měli jsme dohodnutý obchod a vypadá to, že jsi otrokyně prodal za mými zády a teď je odvádíš kupci pryč z města. Víš, že na tohle máme v Nitropoli zákony. Obešel jsi je. Musíš zaplatit. Jedna z těch otrokyň tady zůstane. Ta s těmi pěknými prsy,“ ukázal na Veru. Aby ozbrojenci dodali jeho slovům váhy, vytáhli meče a namířili je na upíra.

	Radegast se šibalsky podrbal ve vousech na bradě: „Pěkný prsa, to ona má, o tom žádná. Ale myslím, že tě na ně sáhnout nenechá, skřete.“

	Holohlavec se samolibě usmál. „O to už se postarám. Tuhle necháš ve městě a ty dvě si odveď ke svému kupci. A už se do Nitropole nikdy nevracej, my se podvádět nenecháme,“ prohlásil nabubřele.

	Vero?“ otočil se Germán na Slovanku. „Chceš, aby si tady pan drsný hrál s tvými prsy?“

	„To ho raději zabiju,“ odvětila kněžka.

	„Tak na co čekáš? Proč jsi to ještě neudělala?“ popohnal ji a dřív, než si to lidé svými nedokonalými smysly stačili uvědomit a zareagovat, strhla ze sebe Vera plášť a ze zad sundala luk. První šíp skončil zprostředkovateli v hrudi, druhý propíchl jednoho ze strážných. Teprve pak se ozbrojenci vzpamatovali a rozběhli se proti lučištnici.

	Dva zabil jediným úderem Germán, dalšího Januše a zbývajícího Drahomíra. Pro jejich dokonalé upíří reflexy a sílu nebyli obyčejní vojáci důstojnými protivníky.

	Nastal nejvyšší čas zmizet co nejrychleji z Nitropole. Mrtvol, které za sebou během jediného dne zanechali, bylo na tohle klidné město vážně příliš. Během okamžiku vyběhli do tmy a na udusané cestě z města po nich nezůstala jediná zachytitelná stopa.

	 

	 

	Matka

	 

	 

	Vera se protáhla jako spokojená kočka. Leželi spolu s Germánem v mechu a za sebou měli druhé milování. Ostatním řekli, že se vracejí po svých stopách, aby odhalili případné pronásledovatele, ale vyrazili kvůli něčemu úplně jinému. Co se ve Veřině rodném městě spojili se Slovany, neměli čas se spolu milovat. Až teď, když se po dvou dnech divoké jízdy celá skupina na noc utábořila. Ne snad, že by slovanské upíry zmohla únava, ale koně museli odpočívat. A to se už první noc zbavili vozů se zbraněmi. Tedy až poté, co z nich pro sebe vybrakovali ta nejlepší brnění, zbraně a štíty. Skupina dvanácti nesourodých upírů teď díky tomu vypadala stejně dobře ozbrojená jako osobní garda římského císaře. Jen na Sávu žádné vhodné brnění nenašli, a tak si musel vystačit s mečem a štítem.

	Jantar s ostatními měli při krádeži vozů ze skladiště podobné problémy jako Radegast a Vera s lykany. Nikdo s nimi nechtěl spolupracovat, museli je tedy všechny do jednoho povraždit. Upíři se kvůli tomu nedozvěděli, kde mělo k předávce zbraní lykanům dojít. Nezbylo jim, než se hnát k posvátnému lykanskému stromu a věřit, že dorazí dřív, než se vlkodlakům podaří uskutečnit svůj plán, o kterém mluvil Markus, tedy spolu s římskými upíry zabít Gudrin a další germánské posly.

	„Nechci se s tou mrchou zase vidět,“ řekla Slovanka. Dívala se přitom na měsíc, jako by v něm hledala uklidnění. Jeho záře se leskla na její nahé pokožce a dodávala jí magický vzhled.

	 

	„Slíbil jsem ti, že tě dostanu k co nejvíc lykanům, které můžeš povraždit, a tohle je tvá šance. Navíc, pokud Gudrin zachráníš, můžeš se stát členkou germánského upířího klanu,“ odvětil Gerhard. Díval se přitom na její prsa. Líbila se mu čím dál tím víc.

	 

	„Nevěřím jí. Je to mrcha, nejraději bych ji zabila,“ svěřila se.

	 

	Měla pravdu. Ani Germán nevěřil, že by ji Gudrin přijala do klanu. A když, tak jenom jako svoji děvku. Chvíli přemýšlel, jestli by mu Veru půjčovala, ale pak mu došlo, jak strašné by to pro Slovanku bylo.

	 

	Věděl, že tohle je konec. Ať se stane cokoliv, nedopadne to dobře. Nemůže. Mohl věřit jen v zákrok bohů, ale on si o existenci bohů myslel svoje.

	 

	„Když ti nařídí, abys mě zabil, uděláš to?“ zeptala se najednou Vera.

	„Neudělám a ona to nenařídí,“ odpověděl Germán. Znovu jí lhal. Ale možná, dost možná, říkal si někde hluboko v sobě, že by to neudělal.

	Raději se rozhodl myslet na jiné věci. Sáhl si do rozkroku a během chvíle uvedl svůj pyj do ztvrdlého stavu.

	„Nic nebude,“ zašklebila se Vera. Překulila se na kolena a opět mu svou mušličku strčila před obličej, jak ji to naučila Gudrin.

	Nakonec si na své přišel i Germán. Ani jeden ale netušili, že to bylo jejich poslední milování.

	 

	Cestou uštvali pět koní. Šlo skoro o všechny náhradní oře, které získali ve skladišti spolu s římským nákladem. Museli proto zpomalit. Přesto ujeli mnohem větší vzdálenost, než v tak krátkém čase vůbec doufali. Mohlo za to i příjemné počasí. Cesty byly pevné, v řekách málo vody a díky tomu nemuseli složitě a zdlouhavě hledat vhodný brod. Po osmnácti dnech se z Nitropole dostali k lykanskému posvátnému stromu. Slované místo dobře znali. Nebylo to tak dávno, co tu v rámci své pomsty pověsili hlavu prvního lykana, jehož dokázali uštvat a zabít.

	 

	Strom vypadal poklidně, stejně jako jeho okolí. Nacházelo se tu pár stop po nějakém lykanském rituálu, hlavně ohlodané lidské a zvířecí kosti a značky vyryté do stromu, ty nejmladší ale mohly mít určitě přes dvě fáze měsíce. I tráva okolo mohutně povyrostla a nenesla žádné stopy po tom, že by se tu v poslední době vyskytovali lidé a narušovali její klidný růst.

	 

	„Přijeli jsme brzy,“ prohlásil Germán, když celé místo prohledal.

	 

	„Co s tím?“ zeptal se Jantar. Nedalo mu to a vymočil se na lykanský posvátný strom. Sáva a ostatní jej hned napodobili.

	 

	„Schováme se hluboko v lesích a budeme držet hlídky. Markus o setkání germánských a římských upírů, kterého se mají nečekaně zúčastnit i lykani, mluvil dost přesvědčivě. Jsou tři dny do úplňku, počkáme, až budou tři dny po úplňku, a pak se popřípadě vydáme dál, lovit vlkodlaky jinde. Jejich vesnice, o které vím, není až tak daleko,“ prohlásil a vymočil se na lykanský strom taky.

	 

	Doufal přitom, že bude brzy pršet a pach tolika upírů ze stromu se smyje.

	 

	 

	Pršet opravdu začalo. A to vydatně. Strašná vedra vystřídaly hned druhý den lijáky. Z oblohy po dva dny nepřetržitě padaly proudy vody. Slované se skryli v opravdu husté části lesa, ale stejně se brzy váleli v hromadě bahna. Radegastovi to nevadilo. Všem hlídkám nařídil svléknout se vždy před vyjitím do terénu donaha a vyválet se v blátě. Šlo o dokonalé maskování. Během prvních dvou dnů znali všichni celý okolní terén naprosto perfektně a měli vyzkoušená skvělá pozorovací místa i prošlapané cestičky, kudy se mezi nimi přesouvali.

	 

	Radegast vyrážel na hlídku nejčastěji s malým Sávou. Ten kluk měl na průzkum vynikající talent a navíc velkou dávku pokory. Poté, co tenkrát pokazil útok na lykanský tábor, se chtěl naučit všechno o průzkumu terénu, sledování a špehování. A Germán jej učil. Alespoň mu přitom lépe utíkal čas.

	 

	Energie vložená do chlapce se vyplatila. Byl to právě on, kdo třetího dne narazil na čerstvou lykanskou stopu v blátě. Když se Sáva vrátil do tábora a oznámil jim to, hrábl Radegast po své sekeře a přibral na průzkum ještě Jantara. Protože se oba před chvílí vrátili každý z vlastní hlídky, byli ještě celý zašpinění a nemuseli se znovu maskovat.

	 

	„Tam,“ ukázal Sáva rukou, když se na chvíli zastavili pod rozkošatělým bukem s kmenem obrostlým ostružiním. „Je tam stará cesta, kterou jsme sem přijeli. Déšť ji celou promáčel. Stopu jsem našel v bahně. Zabořil se do něj pěkně hluboko,“ vysvětloval Sáva. Šeptal, takže mu sotva rozuměli. Déšť opět zesílil a vzduch se zaplnil zvukem kapek bubnujících do listů.

	 

	Lehli si na zem a pomalu se plížili vpřed. Pokud by Slované zůstali lidmi, těžko by ony tři dny bez spánku, stále v dešti a ostražití vydrželi. Coby upírům jim ale nečinilo potíže skoro nic. Snad jen neustále našpicované všechny smysly.

	 

	„Je tam,“ oznámil Sáva a zvedl hlavu nad kapradí, aby lépe viděl. Radegast mu ji instinktivně zase zarazil zpátky k zemi.

	 

	Sám zvedl pomaličku hlavu nad úroveň kapradí natolik, aby viděl, a zjistil, že se chlapec mýlí. Nenacházel se tam on, ale oni.

	 

	„Lykani. Desítky,“ zašeptal.

	 

	Sáva nejspíš narazil na stopy průzkumníka, který šel před hlavní skupinou. A tu nyní potkali.

	„Padesát vlků,“ oznámil Jantar.

	Radegast se při tom pohledu usmál. Počet lykanů mu moc k smíchu nepřišel, ale to, že lykani cestovali ve své vlčí podobě, znamenalo, že se spoléhali na vybavení od Římanů, které jim nedorazilo. Proto nejspíš zahodili i ostatní zbraně a vyrazili na upíry ve své zvířecí podobě. Byla to dobrá zpráva. Zatímco lidem se s vlkodlaky bojovalo hůře, upíři a Radegast zvláště jim dávali přednost. Dobře vycvičení a silní lykani totiž dokázali být nebezpečnější se sekerou a v brnění než s mordou a drápy.

	Všichni ale jako vlci nevypadali. Smečku vedl muž v lehké zbroji a se sekerami za pasem, Farkus.

	„Vraťte se do tábora, ať stáhnou všechny hlídky a připraví se na boj,“ obrátil se Germán ke Slovanům. „Na něco tu čekají a nejspíš je to boj. Lykani ve zvířecí podobě většinou jenom cestují nebo bojují. Při odpočinku se přeměňují zpátky. Tohle nevypadá dobře. Počkejte na mě. Ještě obhlídnu terén a dorazím za vámi,“ dodal a odplazil se směrem k nejhustšímu křoví. Déšť ještě nabral na intenzitě.

	 

	„Jak já miluju déšť,“ usmál se Germán, když pro bubnování těžkých kapek neslyšel zvuky, které při svém pohybu vydával on sám, natož někdo cizí.

	Plížil se kolem vlkodlaků pomalu a obezřetně. Občas se na chvíli zastavil a sledoval je. Čekali tiše, skoro nehnutě. Stejně tak Farkus. Před deštěm se nijak nechránil. Nechával ho nemilosrdně bušit do každého kousku svého těla. Nevnímal to, rozhlížel se ostražitě po okolí…

	 

	„Sakra,“ zaklel Germán.

	 

	V jednu chvíli se Farkus podíval přesně tím směrem, kde upír ležel. Radegast měl pocit, jako by se jejich pohledy na chvíli střetly, ale když se skryl a po delší době zase vykoukl, díval se Farkus někam úplně jinam. Nezahlédl jej.

	 

	„Uf,“ ulevil si a vydal se k posvátnému stromu.

	 

	Jen co se dostal lykanům z dohledu, přestal se plížit, narovnal se a plynule se přesouval krytý masivními kmeny. Bez problémů dorazil k posvátnému stromu lykanů.

	 

	Pod jeho masivní korunou stáli Gudrin, Wotan a Rikar. Chránila je i jejich koně před deštěm. Markus tedy nelhal. Skutečně k onomu setkání mělo dojít. Zbývalo vyřešit poslední hádanku, a to, zda dorazí i římští upíři a až pak se lykani pokusí Gudrin zabít, nebo se na ně vrhnou rovnou. Radegast se ostražitě rozhlížel okolo, až uviděl lykana ve vlčí podobě, jak se věnuje tomu samému, čemu on – pozorování.

	 

	„Pokud by Římané neměli dorazit, už mohli lykani zaútočit, takže čekají na Adrianu,“ pomyslel si Radegast a vyrazil do hlubokého lesa. Napojil se na svou vyzkoušenou stezku a po chvíli běhu dorazil ke slovanskému tábořišti.

	 

	Jantar vyřídil jeho vzkaz. Dokonce už přivedli i koně, které Přibyslav strážil ještě dál od tábořiště upírů, a všichni se navlékali do zbroje. Germán odchytil Sávu, který se do ničeho navlékat nemusel.

	 

	„Běž k posvátnému stromu. Jsou tam tři upíři a čekají na další. Buď opatrný, kolem nich jsou lykanští zvědové. Za každým křovím můžeš na nějakého narazit. Pokud lykani na upíry zaútočí, zavoláš nás jako poštolka,“ pronesl k chlapci starý upír.

	 

	„Vy mi věříte?“ zeptal se překvapeně Sáva.

	 

	„Věřím ti. Tohle nepokazíš. Jsi mnohem lepší, než když jsme šli do boje naposledy,“ odvětil Germán. Ve skutečnosti si tím až tak jistý nebyl, ale Sáva měl při špehování výhodu své malé postavy. Pokud to mohl někdo ze Slovanů zvládnout, pak to byl právě on.

	 

	„A Sávo,“ zastavil ho, když už chlapec vyrážel na průzkum. „Ten flusanec ti odpouštím. Vím, že jsi to byl ty,“ usmál se Radegast a chlapec mu ten úsměv oplatil.

	 

	Hned nato vyrazil mezi ostatní. Procházel mezi nimi jako velitel před bitvou a upravoval jim jejich brnění. Někde povolil, jinde upevnil řemínky tak, aby je brnění skutečně dobře chránilo a nebránilo jim v boji.

	 

	„Prý je jich pětkrát víc,“ ozval se do mlčení Přibyslav.

	 

	„Ne prý, ale doopravdy,“ odvětil Germán. „Nic to ale neznamená. Jsme upíři, nejdokonalejší tvorové na světě. Jsme připraveni do boje, a pokud se nepletu, není tu nikdo, kdo by si nechtěl zabít alespoň pět vlkodlaků,“ dodal a přitom se alespoň trochu snažil očistit se od bahna, listí a trávy, než na sebe navleče promočené kalhoty, halenu, kabátec a na ně brnění.

	 

	„A především nám Perun slíbil vítězství,“ řekla po chvíli Vera. Zase měla ten mystický hlas, při kterém lidem běhal mráz po zádech. „Dnes nadešel čas naší pomsty. Pomstíte všechny své rodiče, bratry, sestry, děti a manželky, které vám lykani zavraždili nebo odvedli do otroctví. Dnes jim vrátíme vše, co oni uštědřili nám, měrou vrchovatou. Krev za krev!“

	 

	„Krev za krev!“ zopakovali postupně všichni Slované.

	 „Je nás jen jedenáct,“ pomyslel si Radegast. „Já a deset bývalých vesničanů, z nichž se stali bojovníci a nakonec upíři. Nic z toho ale nejsou dlouho. K tomu máme desetiletého upíra na průzkumu. A to je všechno. Stojíme proti padesáti lykanům, tvorům, kteří se narodili jako dokonalí predátoři a celý život se cvičili v zabíjení. Musíme doufat v zásah bohů, což je trochu problém, protože, u Ódina, já na bohy vůbec nevěřím!“ Tohle byla poslední část jeho proslovu, část určená jen pro něj samotného. Pak ale v duchu mávl rukou. „No nic, už jsem byl v horších situacích,“ pronesl polohlasem a pustil se do oblékání.

	Trvalo to možná ještě hodinu, než se směrem od lykanského posvátného stromu ozvalo vytí. Všichni zbystřili a vrhli se ke koním.

	 

	„Ještě ne, ještě je čas,“ zavrtěl hlavou Germán, ale i on nervózně chytil uzdu svého zvířete.

	 

	Podíval se na Veru a usmál se. Snažil se, aby to vypadalo povzbudivě.

	 

	„Zvítězíme,“ řekla. „Perun stojí při nás,“ dodala a vypadala, že tomu skutečně i věří.

	 

	„Vá, vá, vá!“ uslyšeli hlas poštolky.

	 

	Koně vyjeli opatrně z hlubšího lesa, a jakmile se dostali do volnějšího prostoru, přešli okamžitě do cvalu. Jedenáct jezdců tak velmi rychle zahlédlo, co se u posvátného stromu děje. Stálo tam pět postav a bojovalo s obrovskou přesilou vlkodlaků.

	 

	„Ódíííííín!“ zařval Radegast, ale jeho hlas byl záhy přehlušen mnohohlasným: „Pérúúúúúúúúúúúún!“

	 

	Jméno slovanského boha se rozletělo po okolních lesích. Na chvíli, na malou chvíli se zdálo, že se utišil i déšť jen kvůli tomu jménu.

	 

	A pak se stalo něco nečekaného. Oblohou projela klikatící se čára blesku.

	„Znamení! Znamení!“ křičeli jako u vytržení Slované a pak začali znovu volat jméno svého boha hromů a blesků.

	Naštěstí je ani tak jasný symbol přítomnosti jejich boha na bitevním poli nezbavil soudnosti. Slované během jízdy vytáhli své luky, a jakmile se dostali ke smečce lykanů na dostřel, začali pálit jeden šíp za druhým.

	Vzteklé vlčí vytí volající do boje nahradilo vytí bolestí. Šípy nelétaly v dešti zrovna nejlépe, ale Slované měli zkušenost, cvik, obratnost a teď i mnohem větší sílu než dřív.

	„Ijává! Ijává! Ijává!“ zařval vzteklý Farkus a dobrá čtyřicítka vlkodlaků se rozběhla proti útočícím jezdcům. Zbývající pokračovali v útoku proti upírům u stromu. Už jich moc nezbývalo. Překvapená Adriana, která věřila, že s vlkodlaky vyřídí hlavu germánského upířího klanu a pak společně dobudou Wogastisburg, umřela jako první. Její pobočník Livius umíral vedle ní. Jen bývalý gladiátor Scipion se ještě držel se svým gladiem proti vlkodlačí přesile. Jeden bok mu kryla Gudrin, druhý Wotan. V Rikarově břiše měl právě svůj čumák vlkodlak a zaživa z něj vyžíral vnitřnosti.

	 

	Jakmile se k vlkodlakům přiblížili na tři koňské délky, chopili se Slované mečů a seker. Jen Germán měl v pravačce krátký vrhací oštěp, který připomínal jeho oblíbené frameje. Měl jich na koňském boku plný vak.

	 

	Prvním hodem připíchl k zemi nejbližšího vlkodlaka a druhým mu proklál lebku skrz. Vrhací oštěpy házené upírem a ještě v rychlosti, jakou mu dávala jízda na dobrém koni, představovaly děsivou zbraň i pro lykany.

	 

	Kličkoval mezi vlkodlaky, vedl svého koně zkušeně tak, aby se nedostal do obklíčení vlků, a trefoval se do nich oštěpy, jako by snad šlo o lov králíků. Podobně se dařilo i ostatním upírům. Jejich útok rozbil celou lykanskou útočnou řadu, kterou provizorně vytvořili. Upíři se bránili výpadům dlouhými římskými štíty a přitom bodali a sekali do lykanů jako zběsilí.

	 

	Ne všichni. Někteří neměli takové štěstí a hned při prvním střetu se vlkodlakům podařilo je shodit z koně a na zemi zabít. První umřel Přibyslav. Vjel zběsile mezi největší shluk vlkodlaků, kůň se mu splašil a shodil jej na zem. Podařilo se mu rychle vstát a sekerou zabít dva lykany, ale ostatní jej zase srazili na zem a i přes brnění roztrhali. Další padlou byla Drahomíra a pak dva nejmladší ze Slovanů. Ale i přes tyto ztráty za sebou nechali hromadu mrtvých lykanů.

	 

	Boj trval teprve pár chvil, ale louka před posvátným stromem, na které se odehrával, už zčervenala krví. Všude se váleli mrtví a ranění vlkodlaci, koně a také upíři. Radegast posledním oštěpem zasáhl dalšího vlkodlaka a pak vytáhl z pouzdra na koni lykanskou sekeru, kterou vybojoval v Nitropoli. Než si však stačil vyhlédnout cíl, uviděl, jak se Veřin kůň pod přesilou vlkodlaků řítí k zemi. Lykani pochopili, že si musejí ve větší skupince vždy vybrat jednoho jezdce, který pak nemá šanci se efektivně bránit, a teď padl los na kněžku. Radegast popohnal koně, kterému se podařilo podupat jednoho z vlkodlaků. Dalšímu přitom prosekl hřbet sekerou. Nakonec z koně seskočil a ponechal jej svému osudu. Po dopadu na zem si ještě vzal germánský meč do levé ruky a zatočil jím ve vzduchu.

	 

	„Přišla si pro vás smrt, čuby!“ zařval směrem k lykanům, kteří se sesypali na Veru, a začal je bez milosti porcovat.

	 

	Nejbližšímu přesekl zadní nohu a hned nato mu mečem propíchl oční důlek až hluboko do mozku. Přitom se mu do nohy zakousl další vlkodlak. Jeho zuby ale narazily na holenní železné chrániče. Radegast do něj zaťal sekeru, aby se jej zbavil. Kolem něj cákala krev, létaly vlkodlačí vnitřnosti, chlupy, zuby a mozky. Dvěma vlkodlakům se jej podařilo vážně pokousat do nohou na místech, která neměl chráněná brněním, ale ignoroval to. Stejně jako bolest. Setřásl je ze sebe sekerou a mečem a konečně se dostal k Veře. Leželi na ní tři vlkodlaci a také ji kousali do míst nechráněných brněním. Neměli to ale jednoduché. Vera se bránila, seč mohla. Jednoho se jí dokonce podařilo zespodu probodnout mečem skrz naskrz tak, že mu špička meče vylezla řitním otvorem.

	 

	Germán se tomu spokojeně zasmál a zabořil sekeru do vlkodlaka, který Veře trhal maso na levé noze. S kňučením se skutálel na zem. Další šel Veře po krku. Nedařilo se mu do něj ale zakousnout, protože se bránila rukou. Tu už měla celou zkrvavenou a kapky deště jí bušily stejně tak do masa jako do obnažených kostí.

	 

	Během chvíle však vlkodlak ztratil hlavu. Ne obrazně, skutečně. Radegastovi na to stačily tři seky. Jen co dekapitovaný lykan sletěl k zemi, otočil se upír kolem své osy, aby zjistil, že nemá dalšího útočníka v zádech. Hned nato vyzvedl Veru na nohy. S levou pohryzanou rukou nemohla hýbat, ale v pravačce pořád držela meč, který vytáhla z probodnutého lykana.

	 

	„Jak je?“ zakřičel Radegast, aby přehlušil hluk bitvy.

	 

	„Chci zabít další vlkodlaky!“ zařvala.

	Rozhlídli se po bojišti. Většina Slovanů už bojovala na zemi. Na koni se drželi už jen Januše a Jantar, který odrážel vlkodlaky svým kopím.

	 

	„Tam! U stromu!“ ukázal Radegast.

	Gudrin a ostatní upíři bojovali statečně. Z deseti vlkodlaků, kteří proti nim po rozdělení bojovali, žili už jenom dva, z upírů bojovala pouze Gudrin. Bez zbroje, celá pokousaná, sotva se držela na nohou a tekla z ní krev.

	 

	Avšak mezi ní, vlkodlaky a Radegastem stál Farkus. V každé ruce držel jednu sekeru a chladnokrevně sledoval boj svých druhů s nepřítelem, aniž by se do něj jakkoli zapojil.

	 

	„Běž pomoct svým lidem. Udělej to, co při našem prvním útoku na lykany. Shromáždi je do obranného postavení. Já musím zaplatit jeden nedávný dluh!“ zařval na Veru Radegast a s výkřikem „Ódíííííín!“ se vrhl proti Farkusovi.

	Sekera zazvonila o sekeru. Jakmile se do sebe oba zaklesli, zase odstoupili.

	 

	„Dva potomci Sangotini, jeden se postaví druhému, jen jeden může žít!“ zavrčel Farkus. „Ta chvíle přišla a my budeme ti, kdo přežijí,“ dodal a rozběhl se proti Radegastovi. Jedna sekera mu zasvištěla kolem hlavy, druhá těsně u břicha. První vykryl mečem a úder svedl stranou, druhé se prostě vyhnul. Zároveň s tím se pokusil tnout lykana do boku, ale ten byl příliš rychlý.

	 

	„Nebylo to proroctví jinak?“

	 

	„Ne, tohle je staré Sangotino proroctví. Jsme jeden druhému potenciální zhoubou, nedovolím, abyste nás vyhubili. Jsme starší, mocnější,“ zavrčel lykan a opět se do sebe pustili.

	 

	Farkusovy sekery se bleskurychle míhaly kolem Radegasta. Ten uhýbal, vykrýval i útočil. Tancovali kolem sebe, jako by šlo o předem připravené představení. Zatímco opodál umírali Slované i lykani, oni dva ještě neměli ani škrábnutí.

	 

	„Chudákovi Markusovi jsi to ale řekl jinak. Myslel si, že my budeme jejich zhoubou,“ procedil skrz zuby Gerhard, aby odvedl lykanovu pozornost, a bodl mečem k jeho břichu. Ostří se nedostalo, kam mělo. Jediné, co propíchl, byl vzduch.

	 

	„A také se to stane. Římané dostanou zprávu, že jste tu zmasakrovali jejich vyslance. Germáni dostanou tu samou zprávu, ale naopak. Vůdcové obou klanů jsou mrtví, horké hlavy se pozabíjejí mezi sebou a jejich území dostaneme my, od severní Afriky až po Kavkaz,“ zasnil se Farkus.

	 

	„Na Kavkaze jsem strávil pár let. Věř mi, nestojí to za to,“ namítl Radegast a znovu zaútočil. Švih, sek, prásk!

	 

	Teď už bez řečí, zástěrek a klamných výpadů se znovu pustili do boje. Železo třískalo o železo, výpad střídal výpad, až nakonec se Farkusovi podařilo zatnout sekeru skrz brnění do Radegastovy levé ruky.

	 

	„Ááááá!“ zařval a upustil svůj meč.

	 

	Jenom ho to rozzuřilo. Zaútočil sekerou Farkusovi na hlavu, a když uhnul, natočil se a s výskokem jej kopnul mezi nohy. Zákeřný, ale účinný útok. Lykan jenom na malou chvíli ztratil koncentraci a Radegast mu zatnul sekeru do levé klíční kosti. Trhl a z rány se vlkodlakovi vyvalila krev. Dva rychlé přískoky vpřed a narazil do něj svým brněním. Farkus neměl možnost se se svými sekerami rozmáchnout a to byl jeho konec. Upír jej povalil na zem a znehybnil. Pak mu mocným úderem zaťal ostří své sekery přesně mezi oči. Ať už vzal tu sílu kdekoliv, rozťal mu lebku vedví jediným úderem.

	 

	Pak vstal a rozhlédl se po bitevním poli. Slované se skutečně shlukli kolem Very. Tedy to, co z nich zbylo, se shluklo. Veře už chránili záda jenom Januše a dva muži. U nohou kněžky ležel mrtvý Jantar. Kolem nich se belhali dva vlkodlaci. Proti Slovanům neměli šanci.

	 

	Spokojeně se otočil k posvátnému stromu. Neviděl tam nikoho. Tedy v první chvíli. Pak zahlédl jednoho vlkodlaka, jak zápasí s někým na zemi.

	 

	„Gudrin,“ vydechl a rozběhl se jí na pomoc. A vtom mu někdo podrazil nohy.

	 

	 

	Farkus.

	 

	 

	Díra v hlavě jako by pro něj nic neznamenala. Měl zakalené oči, pohazoval cukavě hlavou, ale přesto držel levačkou Radegasta za nohu a pravou rukou, v níž pořád svíral sekeru, se rozmáchl.

	 

	Válečná sekera se Radegastovi zaťala do levé nohy. Projela skrz plát brnění a zakousla se hluboko do kosti. Upír se přetočil a zdravou nohou kopl lykana do hlavy. Pak máchl sekerou on.

	 

	Z Farkusovy hlavy nezůstalo po třech seknutích už vůbec nic. Jeho bezvládné tělo se konečně definitivně zhroutilo k zemi.

	 

	Radegast se pokusil vstát, ale nešlo mu to. Levá noha jej neposlouchala. Cukalo mu v ní bolestí. Jen se plazil po třech a táhl ji za sebou.

	 

	„Gudrin!“ vykřikl.

	 

	Tělo pod vlkodlakem se slabě pohnulo. Všš. Všš. Všš. Tři šípy se postupně zabodly do lykana. Vlkodlak se otočil a zavyl bolestí. Další šípy následovaly. Germán uviděl Veru s Januší svírající své luky a trefující se s železnou pravidelností do vlkodlaka. I s poraněnou rukou byla neuvěřitelně přesná.

	 

	Během chvíle z něj udělaly jehelníček. Lykan se pokoušel odplazit někam do bezpečí, ale Slovanky mu to nedovolily.

	Germán se dál soukal ke Gudrin, ale přitom pozoroval bojiště. Jediný, kdo stál na nohou, byli čtyři Slované. Vlastně pět. Za chvíli uviděl, jak ze svého úkrytu dorazil Sáva. V ruce svíral velkou sekeru, kterou ukradl některému ze Slovanů, a po cestě za Verou dorážel lykany.

	Cesta ke stromu trvala nekonečně dlouho. Nakonec se tam Radegast ale dosoukal.

	 

	Gudrin žila. Ležela celá pokousaná na zádech a těžce oddechovala.

	„Krev,“ špitla.

	 

	Radegast se natáhl po prvním mrtvém upírovi. Wotan. Z posledních sil mu roztrhl hrdlo a nechal jeho krev proudit do úst své upíří Matky. Pak se sám zakousl do vedle ležící Adriany, a když měl pocit, že se dost nasytil, lehl si vedle Gudrin.

	 

	 „Matko?“ řekl. Když mlčela, pokračoval: „Zvítězili jsme.“

	 

	„My ne, ale ty,“ odvětila. „Věděla jsem, že je na tebe spolehnutí,“ usmála se a po chvíli se jí podařilo posadit se tak, že se opřela o lykanský strom. Přitom se jí naskytl pohled do Veřiných očí. Slovanka před ní stála rozkročená s mečem ve zdravé ruce. Ta druhá se jí velmi rychle hojila. Nejspíš se také napila něčí krve.

	 

	„Gudrin,“ vyslovila její jméno. Trochu s opovržením, trochu se zvědavostí.

	 

	„Mohla bych tě zabít za to všechno, co jsi mi provedla,“ dodala a významně pozvedla svůj zakrvácený meč.

	 

	„To bys mohla, ale neuděláš to. Jsi totiž stejná jako já. Cítíš to. Cítíš, kdo jsem, co dělám a proč to dělám. Ty to máš stejně, má drahá,“ usmála se na ni Gudrin.

	 

	„Měla bych tě ponížit, stejně jako jsi ty ponížila mě,“ nenechala se odbít Vera.

	 

	„V tomhle stavu by sis to stejně neužila. Necháme to na jindy,“ navrhla Gudrin.

	 

	Slovanka se usmála. „Jednou to jindy nastane, věř mi,“ řekla a pak se podívala na Radegasta. „Odcházíme na východ, Gerharde. Založím tam svůj vlastní upíří klan. Slovanský. Už nikdy nikdo nebude můj lid honit jako lovnou zvěř a zotročovat. Už nikdy. Pojď se mnou. Chci tě, Gerharde,“ prohlásila pevně.

	Radegast ale zavrtěl hlavou.

	„Nemůžu, Vero. Jsem Germán. Patřím do svého klanu,“ odvětil a sám si v tu chvíli nebyl tak úplně jistý, jestli jí zase nelže.

	Vera pokývala hlavou a pak se prostě otočila a vyrazila zpět ke svým přeživším.

	„Slovani,“ povzdechla si Gudrin. „Věděla jsem, že s nimi ještě budou problémy.“ Pak se ale tázavě podívala na Radegasta. „Proč ti říká Gerharde?“

	„Protože se tak jmenuji, Matko. Protože se tak jmenuji,“ odpověděl a myslel to naprosto vážně. Tušil, že tohle jméno bude jediná vzpomínka, která mu na Veru zůstane.

	Do druhého dne nabrali Gerhard a Gudrin dost sil, aby se vypravili směrem k Wotanově pevnosti. Čekala je spousta práce. Začal totiž velký hon na lykany a neskočí, dokud bude žít poslední z nich. Nejdůležitější bylo dopadnout Brikchuse. Čekal jej hodně dlouhý život. Mistr Lothar rád vymyslí spoustu nových rafinovaných mučení jenom pro něj.

	 

	Aniž by nad tím Gerhard přemýšlel, skutečně naplnil proroctví, o kterém Farkus mluvil a kterého se tak bál.

	 

	Pravda, jen úplně opačně, než si lykan přál.

	 

	Tak už to ale v životě chodí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Doslov

	 

	 

	Vlci vs. Hustej nářez

	 

	 

	 

	 

	 

	Historie vlkodlaků, jakožto prvních výtvorů Sangot, a jejich osudu byla v nářezové trilogii podána velmi vágně a dost zkresleně. Důvod je prostý, Jan Bezzemek, který trilogii boje upírů proti mimozemšťanům popisuje, v té době ještě nežil – narodil se o pěkných pár století později. Většinu informací tak měl jen z druhé, nebo spíš třetí ruky a ještě hodně překroucené, protože příběhy o lykanech se pro upíry staly tabu. Gudrin a další hlavy klanů je chtěly vymazat z historie a Gerhard ani Veronika nikdy neměli důvod vyprávět Bezzemkovi všechny podrobnosti o tehdejších událostech.

	 

	Cože?! Vera je Veronika? Ta Veronika? Stvořitelka Jana Bezzemka? Hlava české rodiny a ve skutečnosti zakladatelka celého slovanského upířího klanu? Jasně že ano. Pokud vám to došlo až teď, nic si z toho nedělejte. Vydavateli této útlé knížky s bonusovým příběhem ze světa Bratrstva krve jsem to musel vysvětlit třikrát. Pravda, šňupal zrovna koks, což knižní vydavatelé dělají v podstatě neustále, protože vydávání knih je zaručená cesta k milionovému bohatství a za něco ho utratit musejí, takže nedával příliš pozor, ale nakonec mu to taky došlo. Příběh vztahu mezi Bezzemkem a Gerhardem v trilogii Hustej nářez, Fakt hustej nářez a Mega hustej nářez má tím pádem nyní trošku pikantní nádech, protože jejich osud je v mnoha ohledech tak podobný a tak propojený…

	 

	 

	 

	 

	 

	Ukázka z knihy Hustej nářez

	 

	 

	„Mluv, zmrde,“ řekl jsem snad už po sto čtyřicáté osmé.

	 

	Vaněk ležel na zemi, nahé tělo pokryté prasečími výkaly a močí. Z rozbitého nosu mu tekla krev, která se mísila se sračkami a chcankami a dodávala mu dokonale dekadentní vzezření.

	 

	Prasata kvičela hrůzou. Vaněk mlčel.

	 

	Kopl jsem ho do varlat. Zkroutil se do polohy plodu a pak sebou cukal bolestí ve sračkách, jako když malé děti dělají motýlka ve sněhu. Jenže tohle byla spíš mandelinka bramborová.

	 

	„Mluv, zmrde,“ řekl jsem po sto čtyřicáté deváté.

	 

	„Ne… nevím… neznám ji… prosím… nic nevím,“ promluvil konečně Vaněk.

	 

	Kopl jsem ho do čelisti. Cákanec krve ohodil plesnivé dřevěné hrazení chlívku. O pár pikosekund později jej následovaly dva zuby. Možná za to mohl můj upíří sluch, třeba to byla halucinace, ale slyšel jsem, jak cinkly o hrazení a pak žbluňkly do prasečích sraček.

	 

	Zase nic. Realitní makléři mají mnohem tužší kořínek, než jsem čekal. Možná mají nějaké speciální školení jak lhát, zapírat a vydržet případné mučení.

	 

	Vaněk byl zmrd.

	 

	Vychcanej malej hajzlík. Prodával zfušovaný baráky chudákům, kteří se na celej život zadlužili, aby měli kde bydlet. Když jim po prvním dešti začalo zatékat do obýváku a následně kvůli tomu plesnivěly zdi v dětským pokoji, hrál Vaněk mrtvýho broučka jako z Karafiáta a z jakýchkoliv reklamací se šikovně vykroutil.

	 

	Nedokázal jsem pochopit, co na takovém podčlověku mohla Kateřina vidět. Podobných hajzlíků, tunelářů a podvodníků si vždycky vydržovala desítky. Živili ji, kupovali jí dárky a slintali, když jim ukázala nahý kolena. Tohle ta holka uměla dokonale. Dokonce i mě si kdysi omotala kolem prstu. Jenže to už je dávno. Víc než pět set let. Bylo jí šestnáct, nejkrásnější a nejmíň špinavá a zavšivená děvka v celé Praze.

	 

	„Už mi s tebou došla trpělivost, ty bezpáteřní prase. Máš poslední šanci. Kde je Kateřina? Co se s ní stalo? Víme, že šla včera za tebou.“

	 

	„Já nic nevíííím,“ zaúpěl majitel společnosti Garntreality.

	 

	Levačkou jsem ho přidržel za vlasy a pravačkou mu nahmatal koule. Malý špinavý varlata. Penis se mu scvrkl strachem. Kdyby neměl koule, myslel bych si na první dotyk, že je to ženská se zduřelým poštěváčkem.

	 

	„Áááááááááááááá!“ řval realitní makléř. Měl proč. Pravačkou jsem mu rozdrtil varlata na kaši.

	 

	„To máš za všechny, kterým jsi v životě prodal zfušovaný baráky. Na každýho jednou dojde, hajzle,“ šeptal jsem mu do ucha zasviněného prasečími sračkami. Jo, morální ponaučení do života, to je moje.

	 

	„Utište ho, Herr Bezzemek, nad kopcem jsem zahlédl kolotoč!“ zařval na mě zpoza dveří Gerhard.

	 

	„Stačí říct, Herr Gerhard,“ zamumlal jsem a trochu Vaňka přidusil. Přestal křičet a vyděšeně na mě poulil ty svý modrý podvodnický očička, z nichž mu tekly slzy jak hrachy. Díky nim měl alespoň pod očima trochu čisto.

	 

	„Máš poslední šanci říct mi, co se stalo s Kateřinou. Jinak zemřeš.“

	 

	Nevyhrožoval jsem. Mluvil jsem pravdu. Konečně to Vaňkovi došlo.

	 

	„Udal jsem ji na policii. Večer si pro ni přijeli. Obklíčili hotel, kde jsme se sešli. Deset jich zabila. Policajtů. Jenže kartani tam poslali svoje vojáky. Poškodila pár strojů, ale dostali ji. Já… Nemohl jsem jinak. Vypsali odměnu. Velkou. Deset milionů. Všechny peníze vám dám. Vážně úplně všechny.“

	 

	Dál už jsem ho neposlouchal. Ono ani nebylo co. Jedním trhnutím jsem mu vyrval jazyk. Vaněk padl na kolena a z pusy mu tekla krev. Potřeboval jsem si vybít vztek. Nejen že kartani chytili mou Dceru, ale navíc znají naše ksichty a už na ně stačili vypsat odměnu.

	 

	Koukal jsem na tu trosku a přemýšlel, co mu ještě urvat. Z koulí měl paštiku, stačilo jenom dodat provensálské bylinky a dala se natírat na chleba, penis jenom na ozdobu, o jazyk přišel. Ještě něco by to chtělo.

	 

	Zabíjet ho nebudu. To by to měl chlapec moc snadný. Smrt je milosrdnej kámoš. To život mrzáka, to je pravé žúžo pro takovou svini.

	 

	Vybil jsem mu ještě všechny zuby, zlomil mu přitom čelist, a urval po čtyřech prstech z každé ruky. Nechal jsem mu palce. Jsem koneckonců lidumil.

	 

	Teklo z něho krve jako na upířím mejdanu za starých časů, ale vůbec mě to nerajcovalo. Možná to bylo těma prasečíma sračkama všude okolo nebo jen starostmi o Kateřinu.

	 

	Než začala kartanská invaze, neviděl jsem ji dvě stě let. Jenže pořád to byla moje Dcera. Já jsem ji stvořil, já jsem jí vdechl Život. Je to proradná, prodejná, marnotratná a věčně nadržená mrcha, ale jsem její Otec a nesu za ni před klanem zodpovědnost.

	 

	„Měli bychom vypadnout. Máme, co jsme potřebovali,“ vytrhla mě z úvah Veronika. Celou dobu mého výslechu kouřila jedno cigáro za druhým. Ani nešpitla. Odhodila na skučícího Vaňka hořící špaček cigarety, poslala mu vzdušný polibek na rozloučenou a otočila se k východu.

	 

	V tu chvíli vskočil do dveří Gerhard. Padnul do sraček a skluzem ujel asi deset metrů po břiše. Měl jsem zprvu chuť mu za tuto dokonalou ukázku sračkového klouzání zatleskat, ale když začaly do dveří a severní stěny prasečáku bušit kulky, došlo mi, že to neudělal kvůli své nešikovnosti ani pro naše pobavení.

	 

	 „Tři kolotoče. Asi dvacet kartanů a padesát lidí, policajti v neprůstřelných vestách,“ oznámil nám Gerhard německy. Normálně s námi mluvil v naší mateřštině, protože jsme byli dva Češi na jednoho Němce, ale když byl v úzkých, přecházel do němčiny. Pořád mu v ní zněl ten strašlivý germánský přízvuk. Nechápu, že se ho nedokázal za skoro dva tisíce let zbavit.

	 

	Jak je možné, že nás tady kartani vyčenichali? Ledaže by předpokládali, že půjdeme po Vaňkovi, a napíchli si ho jako vysílačku.

	 

	Jasně. Tak proto byl celou dobu tak sebevědomý. Tušil, že si jej vyzvedne kavalerie. Bohužel pro podvodníčka makléříčka pozdě.

	 

	Kateřina evidentně neměla svůj den, když ji chytli. Pořád nás totiž podceňují. Poslat na nás dvacet kartanů v bojových skafandrech, padesát lidí a jenom tři své létající talířky, kterým jsme kvůli jejich vizáži říkali kolotoče? To si myslí, že jsme jenom nějací nabušení lidi s dobrým výcvikem? Něco jako seržanti z Cizinecké legie s divnými zuby? Jediný pokrok udělali v tom, že už na nás přestali zkoušet stříbrné kulky. Jak tahle parta idiotů mohla ovládnout jakoukoli planetu, to fakt nechápu.

	 

	Sebral jsem z okenního parapetu své dva milované exempláře Desert Eagle a pás s útočnými granáty. Veronika už byla nachystaná. V levé ruce Eagle, v pravé katanu. Nejednomu kartanovi už s ní odťala pár končetin. Tahle ocel snad vydrží všechno.

	 

	„Nevezmeme raději roha?“ zeptal jsem se pro jistotu.

	 

	„Hovno,“ odpověděl rázně Gerhard. „Poslední, před kým jsem bez boje zdrhal z bitevního pole, byl Marcus Aurelius a tenhle chlapík už hnije v hrobě zatraceně dlouho.“

	 

	Gerhard vyšplhal po vachrlatém žebříku na půdu. My s Veronikou jsme se krčili v jednom z chlívků a sledovali jsme, jak okolo nás vytrvale létají kulky. Dřevěné dveře už byly proděravěné jako cedník na nudle. Polovina prasat už to měla za sebou. Druhá zoufale pobíhala ve svých chlívcích a kvičela.

	 

	Policajtům ani kartanům se dovnitř moc nechtělo. Raději stříleli naslepo a doufali, že nás zbaví života, aniž by nás zahlédli.

	 

	Veronika si zapálila cigáro.

	 

	Palba utichla.

	 

	I přes kvičení prasat a tichoulinké praskání hořícího tabáku v cigaretě jsem zaslechl kroky. Nějaký kartan v bojovém skafandru se blížil k prasečáku.

	 

	Zajímalo by mě, jestli si mimozemšťané někdy pustili film Robocop. V těch svých mašinkách totiž vypadali úplně stejně. Teda až na to, že měli ke dvěma nohám čtyři ruce a v každé z nich bouchačku. Ty malinkatý žlutý padesáticentimetrový svině si hověly uvnitř robokopů. Své skafandry ovládali dokonale. Měli rychlejší postřehy než sebelepší člověk.

	 

	Jenže my jsme nebyli lidé.

	 

	Už dávno ne.

	 

	Kartan přišel až k budově a nenápadně se pokusil nahlédnout vyskleným oknem dovnitř. Namířil jsem Desert Eaglea na to, čemu by se u robokopa říkalo hlava, a střelil přesně doprostřed. Kulka dum dum se rozprskla vevnitř a kartan se začal zmateně točit dokola.

	 

	„Ódííín!“ ozval se ze střechy Germánův vítězný výkřik.

	 

	Následovalo jej techno vycházející z těžkého kotoučového kulometu.

	 

	Veronika odpálila sotva načatou cigaretu a opět se přesně trefila do čela skučícího mrzáčka Vaňka.

	 

	„Měli bysme tomu německýmu debilovi pomoct, ne?“

	 

	Místo odpovědi jsem se rozběhl prasečákem. Proskočil jsem oknem a ještě v letu pálil po prvních terčích, které jsem spatřil.

	 

	Policajti běhali zmateně dokola jako pětileté baletky, kterým někdo ukradl značky, na nichž mají stát.

	 

	Mířil jsem na hlavy. Ne že by mého Pouštního orla dokázaly zastavit jejich vestičky, ale miloval jsem, jak se ty jejich zelený makovice po zásahu střelou dum dum vždycky rozprsknou.

	 

	Ne, nebyl jsem až takový úchyl. Tahle taktika byla jednoduše účinná. Ti živí, co viděli, jak se hlavička jejich kamarádíčka změnila v rozšlápnutý melouneček, raději brali do zaječích, než aby po mně chtěli střílet.

	 

	Dopadl jsem na nohy a zkontroloval situaci. Policajti leželi na zemi. Mrtví, bez hlav. Ti živí se snažili tvářit jako mrtvoly. Jenže mě nepřechytračí. My upíři moc dobře víme, že mrtvý policajt žádnou hlavu nemá.

	 

	Kartani sem teprve přibíhali na svých chromovaných kovových nožkách. Poslali své lidské otroky před sebou jako kanónenfuter. Lidem zřejmě velel ten bezhlavý kartan, který se teď bez vnějších senzorů zmateně motal okolo prasečáku.

	 

	„Ódííín!“ řval Gerhard jméno svého oblíbeného boha a posílal vstříc vetřelcům olověné pozdravy z kulometu. Když jsem se s ním viděl před kartanskou invazí naposled, vyřvával většinou Heil Hitler. Ale to byla jiná doba.

	 

	Padl jsem k zemi a střílel na přibíhající robokopy. Zásadně doprostřed hrudi. Tam totiž seděli kartani, ty malé zasrané zrůdy z kdovíjaké vesmírné prdele.

	 

	„Ódí“

	 

	„N“ už se ze střechy neozvalo. Kartan poslal za Gerhardem granát. Germán někam zmizel. Ve střeše se objevila díra velikosti zadnice mojí domácí. Tašky se rozletěly do okolí.

	 

	Našel jsem kartana, kterému se kouřilo z jedné paže sloužící jako granátomet, a provrtal mu hruď třemi střelami. Možná jsem mu měl spíš poděkovat. To Gerhardovo řvaní už mi lezlo na nervy víc než kartanská propaganda v televizi.

	 

	Prásk!

	 

	Těsně vedle mě vybuchl granát. Do těla se mi zavrtalo snad padesát střepin.

	 

	 „Teď jste mě nasrali, vy zpičení žlutí zmrdi,“ oznámil jsem potichu světu a vyměnil zásobníky v obou pistolích.

	 

	Vyskočil jsem na nohy a rozběhl se vstříc robokopům. Kličkoval jsem jako zajíc a střílel po nich od boku.

	 

	Zavrtalo se do mě pár kulek, ale mimozemšťanů uspokojivě ubývalo.

	 

	Doběhl jsem jednoho kartana. Dostal pár zásahů, ale stále se držel na nohou. Podkopl jsem mu je. Dopadl tvrdě na zem.

	 

	„Hasta la vista, baby,“ oznámil jsem mu a vystřílel sedm kulí do jeho hrudi. „Jako v Sarajevu,“ dodal jsem, když z něj začala vytékat žlutá šťáva.

	 

	Miluji drsné průpovídky.

	 

	Jenže tentokrát jsem se na ně měl vykašlat a spíš dávat pozor.

	 

	Granát mi vybuchl přímo v hrudi.

	 

	Střepiny mi roztrhaly břicho a hrudní koš. Místo nich jsem měl jenom krvavou změť střev, olova a kousků oblečení. Určitě mi slezla i kůže na ksichtě a podle zápachu se mi spálily vlasy i obočí. Tohle mě fakt dožralo. Tělo se dá do pořádku rychle, ale vlasy nám rostou stejně jako lidem.

	 

	Já, kurva, nesnáším být plešatý.

	 

	Až tak veselo mi nebylo. Cítil jsem se strašně slabý. Potřeboval jsem krev, hodně krve, nebo konečně zemřu. Ne že bych si za těch sedm set let neužil, ale jsem ještě příliš mladý na to, abych umíral.

	 

	Kolem mě se mihl stín s katanou. Veronika. Buď si mě nevšimla, nebo se rozhodla přenést bitevní pole o kousek dál, abych měl čas se vzpamatovat.

	 

	Zkoušel jsem vstát. Nešlo to. Plazil jsem se po zádech, která ten výbuch přežila ve zdraví, zpátky k prasečáku. Tam někde leží spousta mrtvejch policajtů, a ať si každý tvrdí, co chce – policajti jsou taky lidi, a já hrozně moc potřebuji lidi. Teda spíš jejich krev.

	 

	 

	Hned první, na kterého jsem narazil, žil. Krčil se na zemi a vystřílel mi do hlavy celý zásobník. Bolelo mě to jako špatný svědomí, svědilo to a motala se mi kebule.

	 

	Já snad vážně umřu.

	 

	Plazil jsem se blíž k policajtovi. Zůstal ležet na místě. Díval se na mě a pořád cvakal naprázdno spoušť. Nějak nedokázal uvěřit tomu, co vidí.

	 

	Naštěstí ruce mi ještě sloužily. Chytl jsem ho oběma za hlavu a jedním škubnutím mu ji urval. Ani se nebránil, jak byl v šoku.

	 

	Krev. Sladká, opojná, omamná, životodárná krev. Držel jsem tělo nad zdevastovanou hrudí a nechal ji stříkat a pak jen vytékat z prázdného krku. Krev mi bublala v hrudi, syčela a já cítil, jak se mi hojí rány. Tělo začalo vytlačovat ven střepiny i kulky a tkáně se obnovovaly.

	 

	Potřebuju víc krve.

	 

	Malátně jsem vstal a rozhlédl se kolem. Normálně dávám přednost čerstvé, ale pár minut stará mrtvola taky není k zahození. Zabořil jsem ruce do hrudi nejbližšího bezhlavého fízla, olizoval jeho krev ze svých dlaní a kapal ji na zacelující se hruď.

	 

	Veronika s Gerhardem dokončili moji práci. Všichni kartani v okolí skončili ve žlutém pekle. Gerhard nakonec vyhodil do povětří i tři prázdné kolotoče. My v tom lítat neumíme a žluťásci mají alespoň o nějaké to vozítko míň.

	 

	Veronika stála nade mnou, kouřila cigáro (Před sto lety se vsadila s jedním upírem, že není možné, aby dostala rakovinu. Zatím vyhrávala.) a smála se na mě jako školačka, které pedofil slíbil dvacet žvýkaček.

	 

	„Chytni mi radši živýho policajta,“ poprosil jsem ji. Pořád se mi motala hlava a cítil jsem se slabě. Místa, kudy mi do těla pronikly střepiny a kulky, strašlivě pálila a bolelo mě břicho.

	 

	„Bitte, Herr Bezzemek,“ ozval se za mnou Gerhardův hlas. Taky schytal pár zásahů. Měl roztrhané oblečení po celém těle a jedno oko mu vystřelila něčí kulka. Bude trvat nejmíň den, než se mu obnoví, a nejmíň dva, než na něj zase uvidí.

	 

	„Danke, Herr General,“ usmál jsem se radostně jako Britney Spears, když dostala svou první Grammy za nazpívání kartanské hymny v angličtině.

	 

	V každé ruce totiž svíral jednoho živého policajta. Kvičeli jako ta nešťastná prasata, mezi nimiž umíral realitní podvodník Vaněk, a cukali sebou. Z chlupatých paží nejstaršího žijícího člena germánského upířího klanu ale neměli šanci uniknout.

	 

	Vzal jsem si od něj prvního a zakousl se mu do krku. Chlemtal jsem z něj krev jako kojenec mateřské mléko po dvou dnech hladovění. Za minutu už v něm nezbyla ani kapka.

	 

	„Ne, prosím, ne. Mám dvě děti, nemocnou ženu, umřou beze mě hlady,“ žadonil druhý policajt. Už si stačil strachy nadělat do kalhot.

	 

	„A copak je tvojí ženě?“ zeptal jsem se.

	 

	„Má rakovinu. Rakovinu plic. Umírá a o moje děti se nikdo nepostará.“

	 

	„To je ale smutný příběh, že, Herr General,“ obrátil jsem se na Gerharda. Generál jsem mu řekl, abych ho potěšil. Je to sice odvěký nepřítel, ale dnes mi zřejmě zachránil život. Ne že by mi ho nedlužil. Ve svém životě už párkrát generálem byl. Naposledy na východní frontě, když hnal jednotky wehrmachtu do útoku proti Rusům.

	 

	„Ja, Herr Bezzemek, moc smutný příběh,“ přitakal.

	 

	„Tak víš co? Já ti slibuju, že až tě zabiju, tak si podle tvý občanky, kterou máš určitě v kapse, zjistím, kde bydlíš, a zabiju i tvoje děcka a manželku, aby se netrápily, jo?“

	 

	Policajt jenom vytřeštil oči, ale raději už mlčel. Nechtěl jsem víc protahovat jeho agonii, koneckonců jsme přece ti dobří, ti, kteří po celou historii chrání lidstvo před ním samým a teď i před mimozemskou invazí. Kdyby ten hajzlík nekolaboroval s kartany, určitě bych si na svačinu vybral někoho jiného.

	 

	Zahodil jsem vysátého a posraného policajta. Už mi bylo mnohem, mnohem lépe.

	 

	„Měli bychom zmizet, než se začnou zajímat o to, copak asi dělá jejich přepadové komando,“ navrhla Veronika.

	 

	„Dobrý nápad,“ přitakal jsem a vyrazil do lesa, kde jsme zaparkovali našeho hummera.
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